
P
O

L
O

+
1
0
 –

 T
h

e 
P

o
lo

 M
ag

az
in

e 
• 

E
st

. 
2
0
0
4
 •

 P
u

b
li

sh
ed

 W
o
rl

d
w

id
e

2
0

 Y
ea

r 
Ju

b
il

ee
 P

o
lo

 P
ar

k
 &

 C
o

u
n

tr
y

 C
lu

b
 Z

ü
ri

ch
, 

M
ay

 2
0

1
8

POLO+10 – The Polo Magazine • Est. 2004 • Published Worldwide   www.poloplus10.com   Printed in Germany  Polo Park & Country Club Zürich, May 2018

20 YEAR JUBILEE



Cover: Polo Park Zürich, Editorial: Kathrin Gralla

MORGAN VAN OVERBROEK & SÉBASTIEN LE PAGE  

Owners of Polo Park and Country Club Zürich

HARMONY,
as we were discussing the other evening with Francisco Podestá 
about what has made Polo Park Zürich in the past, and still today, 
different from many other polo clubs around the world, we agreed 
that it is the beautiful sense of harmony that we feel in this club. 
The harmony with nature is easy to see as the wonderful land-
scape unravels in front of our eyes in this sublime part of canton 
Zurich, with the green fields, the hills, the vineyards, the wildlife, 
the sunsets, the peace. The clubhouse itself blends in the farm-
land style handsomely. 

Harmony with horses can also be seen as the constant fluid move-
ment from stables to the fields, to the walker, to the paddocks, to 
the lessons, to the chukkers. Polo players and grooms love their 
horses, and this can be particularly felt at Polo Park. Harmony 
with the sponsors and suppliers that understand our philosophy 
and our goals, and help us achieve them with friendship and effi-
ciency. Harmony with the locals, who come regularly to watch 
our games and our training sessions. They are very welcome. And 
of course, last but not least, harmony between the members, the 
grooms, the professionals, and the staff. More than members of a 
polo club, we sincerely have the feeling of a large family, of firm 
friendships, and of shared joy. 

Morgan and I personally experience this very intensely. We are 
blessed to now have a place to sit and exchange in the clubhouse. 
So yes, there is a reason why people who come to visit us sense this 
peace and harmony in our club. We have cherished it for the last 
20 years, as you can read in the following pages, and our wish is 
that this harmony continues for many more years to come. 

We thank you all for your support, and wish you as is customary…
mucho polo!�

als wir neulich mit Francisco Podestá darüber diskutierten, was den Polo 
Park Zürich eigentlich in der Vergangenheit und auch heute noch, im Gegen-
satz zu vielen anderen Polo Clubs auf der Welt, ausmacht, waren wir uns 
einig, dass es der Sinn für Harmonie ist, die wir hier fühlen. Die Harmo-
nie mit der Natur ist hier ganz offensichtlich, so wie sich die wunderschöne 
Landschaft in diesem grandiosen Teil des Kantons Zürich mit den grünen 
Feldern, den Hügeln, den Weinbergen, der Tierwelt, den Sonnenuntergän-
gen und der friedlichen Ruhe vor uns entfaltet. Das Clubhaus selbst fügt sich 
ganz harmonisch in den Landhaus-Stil der Gegend ein.

Harmonie bei der Arbeit mit den Pferden, die sich täglich zwischen den Stäl-
len und Feldern, der Führmaschnie und den Paddocks, den Unterrichtsstun-
den und Chuckern bewegen. Die Polospieler und Pferdepfleger lieben ihre 
Pferde, das ist im Polo Park ganz besonders zu spüren. Harmonie gegenüber 
den Sponsoren und Lieferanten, die unsere Philosophie und unsere Ziele ver-
stehen und mit denen wir freundschaftlich und effizient zusammenarbei-
ten. Harmonie mit den Einheimischen, die regelmäßig bei unseren Spielen 
und Trainingsstunden zuschauen. Sie sind sehr willkommen. Und natür-
lich, nicht zuletzt, Harmonie unter den Club Mitgliedern, den Pflegern, den 
Profis und dem Personal. Wir fühlen uns eher wie eine große Familie statt 
Mitglieder eines Polo Clubs zu sein. Uns verbinden feste Freundschaften und 
gemeinsamer Spaß.

Morgan und ich persönlich erleben das sehr intensiv. Wir sind gesegnet, 
mit dem Clubhaus jetzt einen Ort zu haben, wo man sich zusammensetzen 
und austauschen kann. Menschen, die uns besuchen, spüren den Frieden 
und die Harmonie in unserem Club. Wir haben all das in den vergangenen  
20 Jahren sehr geschätzt, wie Sie auf den folgenden Seiten lesen können. Unser 
Wunsch ist es, dass diese Harmonie noch viele weitere Jahre andauern möge.

Wir danken Ihnen allen für Ihre Unterstützung und wünschen Ihnen wie 
immer... mucho polo!�
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JUBILEE
CONGRATS

BY POLO PARK ZÜRICH

20 Years Polo Park Zürich – friends, playmates and companions have sent their congratulations and best wishes to the 
Polo Park. Two decades ago the sport of polo in Switzerland broke new ground – a memorable jubilee. 

“20 years Polo Park… my huge congratula-
tions to this great club that I had the pleasure 
to go for the first time in the year 2001, from 
then on I was several times always with Markus 
Gräff, a great friend. We have won, even with 
Irene, great work, hehehe, we have lost also but 
always the important thing was to have fun. I 
met many people, especially “Pajaro” Podestá 
and Clara who have treated me the best way. 
Plus all the people who have worked and are 
still working.

Thank God, I had the pleasure of being able to 
go with my family, Clarita and the children who 
also had a great time. I hope that in the hands 
of Lobo Seb in 20 more years we are writing a 
few more lines.

Congratulations again, I hope to return soon.”
MATÍAS MAC DONOUGH

»Du bist nun 20 Jahre alt, auch etwas vornehm und fast etwas 
opulent geworden. Ich hatte eine wunderbare Zeit in Ohringen. 
Vor 20 Jahren war die Garderobe noch im Restaurant, das Feld 
war etwas holpriger, das Asado fand auf der freien Wiese statt 
und das Polo war ziemlich »low«. Wir schlossen viele Freund-
schaften, waren stolz auf unser Polo und hatten eine gute Zeit 
zusammen. Nun hast Du gebaut und bist ein respektabler Club. 
Ich möchte hiermit Irene und Markus Gräff für Ihre Aufbauarbeit 
danken. Ich möchte aber auch Morgan und Sébastien Le Page 
herzlich danken, dass sie den Club mit viel Einsatz und Herz-
blut zu einem wirklich schönen Club, fast im Stil eines ameri-
kanischen Country Clubs, gemacht haben. Ich wünsche Euch 
Allen langen und guten Erfolg.«
WERNER MEIER

“From the very beginnings in 1998, to the Sarasin Swiss Open in the mid 
2000, the transition of ownership and up until 2018, the Polo Park Zürich has 
seen a lot of players from all over the world and from beginners to 10 goal-
ers. I’ve enjoyed to witness it’s growth and wish Sébastien and Morgan, the 
Podestá family and the whole team the same success for the next 20 years!”
YVES LUGINBÜHL
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“Best memories ever! And a house of many newcomers that developed into great teams! Relaxed  
atmosphere and Philipp, a proof of good friends and team spirit guarantees good results! Thank you 
for letting us be a part of your history!!”
FEDERICO BACHMANN

“We want to congratulate PPZ on his  
birthday!! We know the club since many 
years and we always want to come back. 
Some seasons we have more luck than oth-
ers, but every time we come to Polo Park 
we feel super welcome. We meet well-
known people and many new people too. 
We hope we can come this season.

We hope you continue with the same 
desire as always to organize tournaments 
and fun things! I do not want to forget to 
congratulate you also for the new facilities 
that make everyone’s work and stay super 
comfortable.”
PEDRO FERNANDEZ LIORENTE

“Congrats - 20 YEARS OF  
SPIRIT, SPORTS AND PASSION!
... now let’s dance.”
MARK HÄNNI

»Wir freuen uns, dass der Polo Park Zürich seinen 20. Geburtstag feiert – 
HAPPY BIRTHDAY and all the very best for the next 20 years! Viele schö-
ne Erinnerungen hat uns der Club hinterlassen. Eine ganz besonders, 
Markus und ich haben uns das erste Mal bei der Low Goal Schweizer-
meisterschaft im Jahr 2012 oder 2013 getroffen. Heute sind wir glück-
lich verheiratet! Wir wünschen Polo Park Zürich ein einzigartiges und  
schönes Fest!«
ANN & MARKUS OGGENFUSS 

»August im Gründungsjahr des Polo Park Zürich:  
Rodolfo sitzt mit seinem rot-weißen Polohelm auf Polo-
ferd Piquillin und spielt mit drei Damen in seinem Team 
seine ersten beiden Chukkas, hoppla er macht sein ers-
tes Pologoal. Dies ist der Beginn eines über 20 Jahre 
nie abklingenden Polofiebers. Wunderbare Erinnerun-
gen an Polo in der Pampa Argentiniens auf der Polofarm 
San Francisco de Asis der Podestás Francisco und  
Clara. Aperitivo von Ganzia, fantastische Asados vom 
Grill, lauschige warme Nächte und rassiges Polo. Vie-
le schöne Stunden der sportlichen Kameradschaft und 
Freundschaft. Markus Gräff hat über all die Jahre im Sin-
ne des »Polo für Jedermann« mit viel Ausdauer Großarti-
ges geleistet. Wir wünschen dem 20-jährigen Polo Park 
Zürich mit Sébastien und Morgan für die nächsten 20 
Jahre das Allerbeste.«
INGE & RODOLFO BINZ

“Since you have started 20 years ago, your Club has been a 
driving force in the Swiss Polo Scene. In these 20 years Polo 
Park Zürich has organized fantastic tournaments. But for the 
future of Polo in Switzerland was even more important: You 
have invested and built a perfect Polo infrastructure there 
and you have promoted and supported so many young polo 
talents. Thanks to everybody who helped to make this vision 
come true.”
PIERO DILLIER, VICE-PRESIDENT FEDERATION OF INTERNATIONAL POLO

“I would like to wish Polo Park the happiest of 
birthdays. I am really looking forward to coming 
back this year, and I have absolutely no doubt 
you will be celebrating in style, because that is 
exactly how you guys role. Looking forward to 
many years ahead of such an incredible club.”
HAZEL JACKSON
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BY POLO PARK ZÜRICH

Polo Park Zürich was founded 20 years ago, in October 1998, as the result from the vision of Markus Gräff, a Zurich 
banker, amateur jockey, horse breeder, polo player and family man who saw the potential of this sport, the spirit of polo, 
the possibility to make this sport and place grow as a meeting point for sports people, families and friends. 

HISTORY
POLO PARK ZÜRICH

It was not easy to find the right location in a small country full of 
mountains. He was looking for a flat place, with enough space to have 
two polo fields, stables, paddocks, and - to make it more complicated 
- near Zurich. He found it end of 1998, located in the picturesque 
Zürcher Weinland of Winterthur-Ohringen, so to speak at the foot of 
the metropolis of Zurich, and after checking with Francisco Podestá, 
he immediately decided that the place was all that he was looking for, 
and even more. He was totally right. And with the support of his wife 
Irene, they started this club.

The first year, the club had to stay in a “provisional” stable and to play in 
a “provisional” polo field until everything was ready. But the spirit, the 
energy, the support and the trust of the people were always there. We 
could name many players and fantastic people that were with us dur-
ing these 20 years, but we want to make a special mention to those that 
celebrate with us the 20th Anniversary: Family Gräff, Family Podestá, 
Inge & Rodolfo Binz, Werner Meier, Tutti Wolfensberger, Elfi & Steven 
Indjic and Dieter Nussbaumer. Thanks for your support and for being 
part of this amazing club all these years.

With the help of farmers of the area: Markus Ackeret and Richard 
Stucki, PPZ was able to build the first polo field in 1999, our actual Polo 
Field No. 1 as well as the Stick & Ball field. For the first time, the polo-
sport in the Zurich area got a foothold. And by no means as an elitist 
game of some super-rich, but as a horse sport discipline which is, for 20 
years - at least in PPZ - steadily increasing in popularity.

Since then, Polo Park hosted very important and well know tour-
naments: Bank Hoffman Polo Open, AAM Swiss Open, ATAG Polo 
Open, Sarasin Swiss Open, Piaget Polo Open, Swiss Polo Champion-
ship, our traditional Zürich Polo Championship, and the popular Inter-
national Ladies Polo Cup, which is presently in its 19th year. We were 
fortunate to receive the visit of many High Goal players such as Matias  
McDonough, Bautista & Marcos Heguy, Martin Garrahan, Javier 
Novillo Astrada, Hilario Ulloa, Milo Fernandez Araujo, Juan Bollini 
and many more, without forgetting of course Sunny Hale and Hazel 
Jackson for the ladies’ side.

On the 28th June 2013, Markus Gräff sold the club to Sébastien  
Le Page, a French national living in Zug, who got, together with his wife  
Morgan Van Overbroek and their son Armand, the “virus” of this 
amazing sport, and saw the potential of it as an intense and harmonic  
family and friends sport. 

With Sébastien, Polo Park started a new era. A long project and dream 
became true: Polo Park finally received, after a long wait, the permis-
sion to build new infrastructures. With the construction of a clubhouse 
(with bar/restaurant, terrace, changing rooms, showers, apartments, 
toilets and parking) to welcome polo players and non-players alike, and 
57 new boxes, a horse walker, and the construction of a third field, the 
club is now implementing the extension of its infrastructure, which had 
been planned for more than 10 years. This change in nature, if not in 
philosophy, has led to the modification in name from Polo Park Zürich 
to Polo Park & Country Club Zürich to better reflect the notion that PPZ 
is a place for all, players and non-players alike.

Polo Park Zürich is today, 20 years later, the biggest club in Switzerland, 
with more than 60 active members and over 120 VIP members. The 
Kids Club, which was founded in 2006, enjoys great popularity, ensur-
ing that the young polo generation is properly trained in riding and 
game tactics. The philosophy of the club has not changed in 20 years: 
it is to provide as much polo as possible for as many people as possible 
and for all levels. Anyone and everyone can join our club, our young-
est member is 6 years old, and our oldest member is over 70 years old 
(exact age is confidential…). To reflect this continuity in philosophy, 
Francisco Podestá is still using the same blackboard system to organ-
ize chukkers for the last 20 years. Only he has now changed to a big-
ger board: more people, more chukkers, more polo, but same harmony 
and down-to-earth approach. 

We pride ourselves in being a polo family that shares and enjoys 
time together, inside and outside the polo field, for the last 20 years,  
and counting!�

www.polopark.ch

Maura Wasescha

Maximum Well-being

T +41 81 833 77 00  |  consulting@maurawasescha.com  |  www.maurawasescha.com
Maura Wasescha AG  |  Via dal Bagn 49  |  CH-7500 St. Moritz  |  Switzerland

What is luxury, if you don‘t have the time to enjoy it?

Luxury means not having to be concerned with its practical matters, but to be able to enjoy the 
perfect moment in the company of family or friends. Totally free of worry, knowing that in the 
background there is a team who will fulfi ll all your wishes.

This is why Maura Wasescha doesn’t just have exclusive properties for sale or rent. Maura Wa-
sescha does more. She offers the perfect luxury service, so that the magic of the moment beco-
mes timeless enjoyment.

Polo +10 World_2018.indd   1 14.03.2018   15:13:13
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THE DECISION

Sébastien Le Page is one of the most inspiring polo visionnaires in Europe. For him, polo is 
more than a sport – it is a way of life. 

FOR POLO...
CHANGES YOUR LIFE

WHY DID YOU TAKE THE DECISION TO BUY THE POLO PARK ZÜRICH?
I absolutely fell in love with polo. And I am generally a passion-
ate guy. When I do something, I do it to the full. So I started 
taking lessons, then I bought a horse, then two more. Then 
some more as our riding and polo skills became better and 
we wanted to play at competitive level. Slowly, polo was tak-
ing more and more of my time. And to focus more on my polo I 
ended up quitting my job. After a few years, seeing my passion-
ate approach to polo, I was approached by Markus Gräff who 
owned the club, to see if I wanted to buy it. He had been run-
ning the club for 20 years and thought that an injection of new 
blood and new ideas could take the Polo Park to new levels. So I 
bought the club even though I was still newish to the sport.  

WARUM HABEN SIE DEN POLO PARK ZÜRICH GEKAUFT?
Ich habe mich einfach in den Polosport verliebt. Insgesamt bin ich ein sehr lei-
denschaftlicher Mensch – wenn ich etwas tue, dann tue ich es mit ganzem Her-
zen. Ich begann also, Unterricht zu nehmen, dann kaufte ich mir ein Pferd, 
dann zwei weitere Pferde. Es wurden immer mehr Pferde, je besser wir reiten 
konnten und je besser wir im Polo wurden – und bald wollten wir auf professi-
onellem Niveau spielen. Das Polo nahm immer mehr meiner Zeit in Anspruch. 
Um mich noch mehr auf das Polospielen konzentrieren zu können, kündigte ich 
schließlich meinen Job. Nach ein paar Jahren kam der Eigentümer des Clubs, 
Markus Gräff, auf mich zu. Er hatte gesehen, wie leidenschaftlich ich beim Polo 
dabei bin und fragte mich, ob ich den Club nicht kaufen wolle. Er hatte den 
Club 20 Jahre lang betrieben und war sicher, frisches Blut und neue Ideen könn-
ten den Polo Park weiter nach vorne bringen. Also kaufte ich den Club, obwohl 

BY STEFANIE STÜTING   PHOTOGRAPHY  EVELINA JAKOVLEVSKAJA
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I believed that I could develop the club at the same time that 
I was developing myself in the sport. Markus had already 
achieved so many things in polo that I guess he was sort of in a 
routine. My freshness and wide-eyed discovering of the world 
of polo was bound to create something different, though the 
basics are the same. So I didn’t hesitate at all and bought the 
club to set my own goals higher. I always believe in leading by 
the front, and I did not ask other members if they thought I was 
right or not. I simply thought that I could achieve higher things 
by being more in control of the investments and developments 
at Polo Park, and that it would be beneficial for all the other 
members as well, and so I jumped.

IT WAS A LONG WAY TO GET WHERE YOU ARE NOW: WHAT WERE THE 
MILESTONES ON THE WAY TO THE NEW CLUBHOUSE AND EQUINE 
INFRASTRUCTURE OF THE CLUB?
I guess it started around 14 years ago when Markus Gräff had 
the vision of what are now the clubhouse and the stables. He 
made the planning then, and started the long and drawn-out 
process of getting administrative clearances and authorizations 
for the construction to start. After 12 years, and after I had pur-
chased the club, the final clearances came. There were so many 
complications, as for example the welfare of local fauna and 
flora. Would the frogs still be able to cross the road? How would 
we deal with the trees, since of course we would not be able 
to let them die and replant? So we would have to move them 
and keep them alive during construction. The planning was 
much more complicated than I thought. One major issue, which 
blocked the project for a long time was that under the main 
polo field, there is an underground river that brings drinking 
water to the neighbouring town of Hettlingen. And we had to 
ensure that the river was not polluted by horse manure or by 
sewage waters. So we had to construct three different pump-
ing systems, all underground and separate from each other. 
While at the same time trying to keep the grass and trees alive! 

And testing the water on a weekly basis. This was really a 
major issue for the canton and the towns. But we found a solu-
tion. There were also issues about the parking behind the club, 
and how to allow trucks to turn in the parking without creat-
ing a problem for the traffic. As well, I wanted a clubhouse very 
classy, but the canton insisted that the buildings should look 
like barns, not like a new construction. So the architects had 
to be extremely creative, and I am very happy with the result. 
Then finally, we received the final authorization to proceed 
with construction and the construction started. It was to be 
longer than expected due to two main issues. First the weather: 
the winter of 2016-2017 was extremely warm with very lit-
tle snow and water, and the summer of 2016 was the driest and 
hottest in decades. This made the gardeners’ work even more 
difficult than in normal circumstances, and we really thought 
that we would lose the trees. Also the warm winter allowed 
the construction companies to work when normally they can-
not because of snow, and so the construction went at that 
time faster than planned, which created tension on my finan-
cial planning, and I had to stop construction for a few months 
whilst negotiating a different financing deal with the banks.  
So it was not plain sailing, but we managed to pull together and 
make it work. And finally, on the 6th May 2017, we could  
officially open the new clubhouse and equine infrastructure  
of PPZ. 

WHAT ARE YOUR PLANS FOR THE PPZ IN THE NEXT YEARS?
Now that the clubhouse and boxes are finished, I intend first 
to enjoy the new infrastructure and see how the members use 
them. I have no intention to increase the infrastructure spend-
ing in the next few years, but more to consolidate what is there, 
and perhaps make a few necessary changes that experience will 
teach us by using the infrastructure daily. On the polo side, now 
that we have three fields, I will continue to push for more play-
ers to increase their polo playing level. We will continue to live. 

ich eigentlich ja noch ziemlich neu in dem Sport war. Aber ich war der festen 
Überzeugung, dass ich den Club zur selben Zeit weiterentwickeln könnte, in der 
ich mich selbst innerhalb des Sports weiterentwickelte. Markus hatte im Polo 
bereits so viel erreicht, ich glaube, er war einfach in seiner Routine gefangen. Ich 
entdeckte die Welt des Polo gerade erst mit großen Augen und war dafür präde-
stiniert, etwas Neues, Anderes zu schaffen, auch wenn die Basics natürlich die-
selben sind. Daher zögerte ich überhaupt nicht und kaufte den Club, um mir 
selbst noch höhere Ziele zu setzen. Ich glaube, dass man immer mit gutem Bei-
spiel vorangehen muss. Daher fragte ich die anderen Mitglieder auch gar nicht, 
ob sie fanden, dass ich Recht habe. Ich war einfach der Auffassung, ich könnte 
mehr erreichen, wenn ich die Investitionen und Entwicklungen im Polo Park 
besser kontrollieren kann und dass davon auch alle anderen Mitglieder profitie-
ren würden. Also ging ich mit frischem Eifer ans Werk.

BIS SIE DA ANGEKOMMEN SIND, WO SIE HEUTE SIND, WAR ES EIN 
WEITER WEG. WELCHES WAREN DIE STATIONEN AUF DEM WEG ZUM 
NEUEN CLUBHAUS UND DER NEUEN INFRASTRUKTUR IM CLUB?
Ich glaube, alles begann vor etwa 14 Jahren, als Markus Gräff erstmals die 
Vision hatte, ein neues Clubhaus und neue Stallgebäude zu bauen. Er begann 
damals schon mit der Planung und initiierte den äußerst langwierigen Prozess, 
alle behördlichen Genehmigungen einzuholen, damit der Bau losgehen konnte. 
Die letzten Genehmigungen kamen erst zwölf Jahre später, da hatte ich den 
Club bereits gekauft. Es gab viele Komplikationen, zum Beispiel was die örtliche 
Fauna und Flora betraf. Würden die Frösche immer noch in der Lage sein, die 
Straße zu überqueren? Was würde mit den Bäumen geschehen? Denn natürlich 
konnten wir sie nicht alle sterben lassen und dann neue pflanzen. Wir mussten 
sie also versetzen und während der Bauarbeiten am Leben halten. Die Planung 
selbst war auch viel komplizierter, als ich gedacht hatte. Ein großes Problem, 
das das Projekt für lange Zeit blockierte, war, dass unter dem Hauptpolofeld 
ein unterirdischer Fluss verläuft, der die Nachbarstadt Hettlingen mit Wasser 
versorgt. Wir mussten also sicherstellen, dass dieser Fluss weder durch Pferde-
mist noch durch Abwasser verunreinigt werden würde. Dazu mussten wir drei 
verschiedene Pumpsysteme konstruieren lassen, die alle unter der Erde instal-
liert sind und voneinander getrennt operieren. Zur selben Zeit mussten wir ja 
noch versuchen, das Gras und die Bäume am Leben zu halten! Und natürlich 

das Wasser wöchentlich testen lassen. Das war wirklich ein großes Thema für 
den Kanton und die Städte. Aber wir haben eine Lösung gefunden. Ein weite-
res Thema waren die Parkplätze hinter dem Club – wie würden dort Lastwagen 
wenden können, ohne dass sie den Verkehr behindern? Außerdem wollte ich 
ein besonders edles, elegantes Clubhaus. Aber der Kanton bestand darauf, dass 
die Gebäude wie Scheunen aussehen sollten, nicht wie Neubauten. Umso krea-
tiver mussten die Architekten sein, aber ich bin sehr zufrieden mit dem Ender-
gebnis. Am Ende hatten wir schließlich die letzten Genehmigungen beisammen 
und der Bau konnte beginnen. Dass der Bau länger dauerte als erwartet, hatte 
zwei Gründe: Zunächst war da das Wetter: der Winter 2016/17 war extrem 
warm mit sehr wenig Schnee und Regen, und der Sommer 2016 war der tro-
ckenste und heißeste Sommer seit Jahrzehnten. Das bedeutete für die Gärtner, 
dass ihre Aufgabe noch komplizierter war, als sie ohnehin schon gewesen wäre 
und wir befürchteten schon, dass wir die Bäume verlieren würden. Andererseits 
waren die Bauunternehmen in der Lage, aufgrund des warmen Winters durch-
gehend zu arbeiten, was sie sonst aufgrund von Schneefall und Kälte nicht kön-
nen. Deshalb ging der Bau mitunter zügiger vonstatten als geplant, was wie-
derum meine Finanzplanung durcheinander brachte. Ich musste den Bau ein 
paar Monate lang ruhen lassen, um mit den Banken über eine neue Finanzie-
rung zu verhandeln. Es ging also nicht alles glatt, aber wir haben uns letztend-
lich zusammengerauft und am Ende ist doch noch alles gutgegangen. Dann, am 
6. Mai 2017, konnten wir endlich offiziell das neue Clubhaus und die neue Polo-
Infrastruktur für die Pferde eröffnen.

WAS SIND IHRE PLÄNE FÜR DEN POLO PARK IN DEN KOMMENDEN  
JAHREN?
Jetzt, wo das Clubhaus und die Boxen fertig sind, möchte ich erst einmal die 
neue Infrastruktur genießen und mir ansehen, wie die Mitglieder sie benutzen. 
Ich habe nicht vor, die Ausgaben für die Infrastruktur in den nächsten paar Jah-
ren noch weiter zu erhöhen, sondern möchte lieber das konsolidieren, was vor-
handen ist. Vielleicht mit ein paar notwendigen Veränderungen. Wenn wir die 
Infrastruktur erst einmal täglich benutzen, wird uns die Erfahrung lehren, was 
man noch verbessern kann. Was das Polo betrifft, so werde ich mich – jetzt, wo 
wir drei Felder haben – weiterhin darum bemühen, dass immer mehr Spieler 
ihr Niveau erhöhen können. Das Leben geht weiter. 
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20 BY POLO PARK ZÜRICH   PHOTOGRAPHY POLO PARK ZÜRICH, 

KATHRIN GRALLA, ROBERT W. KRANZ, THEO GSTOEHL, 

EVELINA JAKOVLEVSKAJA, CLARA PODESTÁ

YEARS

Time goes by... A picture review through 
20 years of polo people and unforgettable 
moments at the Polo Park.

POLO
PARK
ZÜRICH
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Band Traktorkestar invited at the  
opening of the club.
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Now the PPZ provides a perfect equine infrastructure with all convenient equipment for the training and accomodation of the horses.
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Zürich Polo Championship Low Goal Patron’s Cup 2017. Winners: Belen Podestá, Laura Vuille, Eduardo Greghi and Thommy Gräff.
Last tournament of the season, the Patron’s Cup is always a great success and the last occasion for our players to play polo before theirwinter break.
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1 Marketa Bednar 2 Urs Schwarzenbach & Sebastian Dawnay 3 James Lucas, Piki Diaz Alberdi, Markus Tödli, Francisco Podestá & Markus Gräff 
4 Sandra Lanz, Laura Fass, Ingrid Schmidt, Silvia Greve, Edith Koch, Susana Oliva & Sabine Hubschmid 5 Martin Podestá.

2000

2001

1 From left to right: Susana Oliva, Gösta Bergholtz, Birgit, Victor and Thomas Hollenstein, Manfred Schuler, Thommy, Irene & Markus Gräff, Tanja Schmid, 
Valentin Frischknecht, Yves Luginbühl, Belen and Francisco Podestá, Nicole Weber, Urs Troxler, Marcel and Sandra Lanz, Steven and Elfi Indjic, Hans 
Peter Bärtsch, Fredy Weisser, Christine Seyffer, Stefan Roth, Dieter Nussbaumer, Edith Koch & Susy Keller 2 Steven Indjic, Raffaella Agosti, Christina Bär & 
Thomas Wolfensberger 3 Horse preparation 1999 4 From left to right: Rene Müller, Steven Indjic, Gösta Bergholtz, Georgette Goodwill & Markus Gräff  
5 Markus, Irene and Thommy Gräff. (Horse Dustin).

1998 / 1999

5

1

2

3

4

5
1999 / 2000

4

2 3

1
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2002

2003

2005

2004

1 Marcos Heguy 2 Team Jaguar at the Bank Hofmann Polo Open Zürich 2002 with Gasibayle Gastón, Hilario Ulloa & Justo Saavedra  
3 Thomas Rinderknecht, Tachu Solari, Morocho Fernandez Llorente & Wernie Meier 4 Polo is played on many different levels at PPZ 5 Gianna and  
Wernie Meier & Inge and Rodolfo Binz 6 Jose Lopez 7 Rege Ludwig & Rene Müller 8 Francisco Podestá.

1 Teams 2 Rodolfo Binz, Rene Horber & Steven Indjic 3 Goal charger, Pepe Molina 4 Irene Gräff 5 Winners: Team of Philipp Maeder  
6 Irene Gräff, Cristina Süter & Sibylle Maeder.

1

3

6 7

1

4

2

5

6

3
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2009

1 Stefan Weber, Mark Shaughnessy, Klaus Seeland, Danijela Grgic, Roberto Hausser, Nancy Schumann, Gösta Bergholtz, Federico Bachman,  
Philipp Maeder, Annemarie van Gils, Thomas Fedier, Werner Meier, Ingrid Schmid, Marketa Bednar, Daniel S. Aegerter, Patrick Teroerde, Francisco 
Podestá, Victor Aerni, Sibylle Maeder, Hernan Pieres, Steven Indjic, Stefan Roth & Guy Schwarzenbach 2 Irene and Cinja Gräff 3 Mark Hänni 4 Steven 
and Elfi Indjic 5 Spectators 6 Prinz Georg zu Bentheim-Steinfurt 7 Kids club tournament: Michael Aegerter, Tatjana von Gaisberg, Jillien Waechter,  
Nikita van Gils, Belen Podestá, Rocio Podestá, Thommy Gräff, Dayna Waechter, Cinja Gräff, Nadine Stamm and Anna Giorgia Hjelmer.

1 Teams Sarasin Swiss Open - Polo Championships 2008 2 Dj Antoine 3 Spectators 4 Piero Dillier & Robert Kofler  
5 Giani Berry and his wife 6 Teams Sarasin Swiss Open - Polo Championships 2009 7 Rene Müller, Christian Stamm, Birgit Pestalozzi,  
Andreas Pestalozzi, Cristina Süter & Patrick Strasse.

1 2

4

6 7
3 4

5 6

7

2007

5

2006
3

2

2008
1
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2011

2010

1 Teams Sarasin Swiss Open - Polo Championships 2010 2 Thierry Gasser, Alex Läuffer & Dorien Meister 3 Jacqueline Sanders & Nathalie  
Wolfensberger 4 Mark Hänni & Markus Gräff 5 Irene Gräff, Steven Indjic & Daniel S. Aegerter 6 Teams Swiss Low Goal Championship 2011  
7 Magui Fedier & Daniela Weber.

1 Armand and Sébastien Le Page 2 Teams Swiss Medium Goal Championship. Winner team: Gräff Capital 3 Irene Gräff, Thommy Gräff,  
Veronica Podestá & Morgan Van Overbroek 4 Irene Gräff, Jean Mark and Laura Vuille 5 Francisco Fucci, Michael Aegerter, Daniel S. Aegerter,  
Tommy Aegerter & Thomas (Tutti) Wolfensberger 6 Tutti Wolfensberger and one of his daughters 7 Danijela Grgic & Klaus Seeland 8 After tournament relax.

2013

2012

1 2

3

4

5

76

1 2

3 4

5

76

8
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2014

2015

2016

2017

1 Teams San Francisco de Asis Polo Cup 2014 2 Claudia, Philippe & Victor Aerni, Stefan Weber & his wife 3 Thommy Gräff 4 Ellen & Reto 
Hausammann 5 Lucia Podestá, Laura Vuille, Belen Podestá, Manuela Ackeret winners of PPZ Junior Championship 2015 6 Ladies Cup:  
Winner Team Piaget 7 Piaget Polo Open Podium, Winner team: Los Lobos 8 Michael Bagattini & Xiaolin Heim.

1 Sunny Hale & Morgan Van Overbroek 2 Walter Cortez & Martin Luginbühl 3 Eterna Polo Team 4 Ladies International Polo Cup  
5 Tournament atmosphere 6 The Petisseros’ Trophy 2017 7 Polo Park Clubhouse 8 Luxury Trophy teams 2017.

1 2

3

5

6 7

8

2 3

4

5

6

7 8

4

1

Im
ag

e:
 R

o
b

e
rt

 W
. 

K
ra

n
z

Im
ag

e:
 R

o
b

e
rt

 W
. 

K
ra

n
z

Im
ag

e:
 E

ve
lin

a 
Ja

ko
vl

ev
sk

aj
a

Im
ag

e:
 R

o
b

e
rt

 W
. 

K
ra

n
z

Im
ag

e:
 E

ve
lin

a 
Ja

ko
vl

ev
sk

aj
a

Im
ag

e:
 E

ve
lin

a 
Ja

ko
vl

ev
sk

aj
a

Im
ag

e:
 E

ve
lin

a 
Ja

ko
vl

ev
sk

aj
a

Im
ag

e:
 E

ve
lin

a 
Ja

ko
vl

ev
sk

aj
a

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

Im
ag

e:
 C

la
ra

 P
o

d
e

st
á 

/ 
P

o
lo

 P
a

rk
 Z

ü
ri

ch

2

30    20 YEARS  20 YEARS POLO PARK ZÜRICH 2018  POLO +10 POLO +10  20 YEARS POLO PARK ZÜRICH 2018  20 YEARS    31



M
A

R
K

U
S 

G
R

Ä
FF BY STEFANIE STÜTING 

PHOTOGRAPHY MARKUS GRÄFF

Polo enthusiast Markus Gräff founded Polo Park Zürich 
in 1998, and twenty years later, his early dreams have 
come true.

WHAT IS YOUR PERSONAL POLO STORY LIKE? WHAT IS YOUR  
DEEPEST FASCINATION ABOUT THE SPORT? 
Nothing compares to polo. Playing polo is physically demanding for 
both, the player and the horse. When you are on a horse and playing  
a match, you forget the rest of the world.

1998 YOU FOUNDED THE POLO PARK ZÜRICH, THE MOST IMPORTANT 
POLO ADDRESS IN SWITZERLAND. DO YOU REMEMBER THE FIRST 
MONTHS AND YEARS OF THE YOUNG CLUB LIFE? 
When we started, polo hardly existed around Zurich. We built up the 
infrastructure and the demand for this “new” sport grew consistently. 

WHAT BROUGHT YOU TO THE DECISION TO SET UP SUCH A HUGE 
PROJECT? 
My first contact with polo was at the Cartier International tournament 
at Windsor, UK. With this inspiration in mind, I thought we could do 
something like it in Zurich, too.

IN THE FOLLOWING YEARS THE EXTENSION OF THE CLUB WAS CHAL-
LENGED AND HINDERED BY BUROCRATIC QUESTIONS, HOW DID YOU EXPE-
RIENCE THAT? AND WHICH CONSEQUENCES DID YOU TAKE FROM THAT? 
I had to be very patient in getting government approval to play 
polo on a designated field and the appropriate building permits. 
This happened over a timeframe of ten years. At the end  
we achieved our immediate goals. 

TODAY YOU ARE BREEDING RACE HORSES AT YOUR LA IRENITA FARM 
CLOSE TO THE POLO PARK ZÜRICH. HOW DOES THIS ACTIVITIES 
DEVELOP?
We successfully breed both, polo and racehorses. Our horses  
have since made top prices at international auctions and won 
valuable races in England. 

WHAT DO YOU THINK ABOUT THE EXPANSION OF THE PPZ,  
THE NEW CLUBHOUSE AND THE QUALITY OF POLO WHICH IS 
PLAYED HERE?
The building of the new clubhouse, dressing rooms, washrooms 
plus 60 stables has improved club life substantially. The polo level 
is increasing constantly.

WHAT DO YOU WISH SÉBASTIEN AND MORGAN FOR THE 20. CLUB 
JUBILEE THIS YEAR? 
Since they have been in charge, the infrastructure such as the 
clubhouse was concluded with lots of passion and I wish them 
continuing success, fun and plenty of polo.

WHAT ARE YOUR PERSONAL AIMS IN POLO REGARDING THE NEXT 
YEARS TO COME?
To play with my wife Irene, and my son, Thommy (age 19), 
whose handicap was recently increased to +1, in competitive  
tournaments in and outside Switzerland. 

Eric G. Sarasin and Markus Gräff – Swiss Polo Open, Polo Park Zürich, 31. August 2008.
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WIE SIEHT IHRE PERSÖNLICHE POLOGESCHICHTE AUS?  
UND WAS FASZINIERT SIE GANZ BESONDERS AN DIESEM SPORT? 
Nichts ist mit Polo vergleichbar. Polo zu spielen ist physisch sehr 
anspruchsvoll – für beide, Spieler und Pferd. Wenn man auf einem  
Pferd sitzt und Polo spielt, vergisst man einfach den Rest der Welt. 

1998 HABEN SIE DEN POLO PARK ZÜRICH GEGRÜNDET, DER HEUTE 
DIE WICHTIGSTE POLOADRESSE IN DER SCHWEIZ IST. ERINNERN SIE 
SICH AN DIE ERSTEN MONATE UND JAHRE DES JUNGEN  
CLUB-LEBENS?
Als wir damals mit dem Polo Park Zürich starteten, gab es kaum irgend-
welche Polo-Aktivitäten in der Region Zürich. Wir haben  
begonnen die Infrastruktur aufzubauen und im Laufe der Zeit ist  
die Nachfrage nach diesem “neuen” Sport immer weiter gestiegen.

WAS HAT SIE DAMALS ZU DER ENTSCHEIDUNG BEWOGEN,  
DIESES SEHR GROSSE PROJEKT AUF DEN WEG ZU BRINGEN? 
Den allerersten Kontakt mit dem Polosport hatte ich beim Cartier Inter-
national Poloturnier im englischen Windsor. Mit den dort gesammel-
ten Eindrücken in meinem Kopf dachte ich, wir könnten etwas ähnlich 
Großartiges bei uns in Zürich auf die Beine stellen. 

IN DEN DARAUFFOLGENDEN JAHREN WURDE DER WEITERE AUSBAU 
DES POLO PARK ZÜRICH IMMER WIEDER DURCH BÜROKRATISCHE 
HINDERNISSE VERZÖGERT UND BEHINDERT. WIE HABEN SIE DAS ER-
LEBT? UND WELCHE KONSEQUENZEN HABEN SIE DARAUS GEZOGEN?
Ich musste sehr viel Geduld aufbringen, wenn es um staatliche Genehmi-
gungen ging, auf dem dafür vorgesehenen Feld Polo zu spielen oder  
entsprechende Baugenehmigungen zu bekommen. Das alles passierte 
über einen langen Zeitraum von zehn Jaren hinweg. Letztendlich  
haben wir heute alle unsere Ziele von damals erreicht.

HEUTE ZÜCHTEN SIE ERFOLGREICH RENNPFERDE AUF IHRER  
LA IRENITA FARM NAHE DES POLO PARK ZÜRICH.  
WIE ERFOLGREICH SIND SIE ALS ZÜCHTER? 
Wir züchten erfolgreich beides: Polo- und Rennpferde. Unsere Pferde 
haben in den vergangenen Jahren viele Top-Preise bei internationalen 
Auktionen erzielt und wichtige Rennen in England gewonnen. 

WAS DENKEN SIE ÜBER DEN AKTUELLEN AUSBAU DES POLO PARK 
ZÜRICH, DAS NEUE CLUBHAUS UND DIE QUALITÄT DES POLO,  
DAS HIER HEUTZUTAGE GESPIELT WIRD?
Der Bau des neuen Clubhauses mit den Umkleideräumen, Wasch- 
räumen und 60 Ställen hat das Clubleben ganz wesentlich verbessert. 
Das Pololevel im PPZ wird konstant immer besser und besser. 

WAS WÜNSCHEN SIE SÉBASTIEN UND MORGAN ZUM 20. CLUB- 
JUBILÄUM IN DIESEM JAHR? 
Seitdem die beiden den PPZ übernommen haben, wurde der Bau  
der Infrastruktur und des Clubhauses mit sehr viel Leidenschaft  
abgeschlossen. Ich wünsche den beiden auch weiterhin viel Erfolg,  
Spaß und jede Menge Polo.

WAS SIND IHRE PERSÖNLICHEN ZIELE IN PUNCTO POLO IN DEN  
KOMMENDEN JAHREN? 
Mein Ziel ist es, mit meiner Frau Irene und unserem Sohn Thommy  
(19 Jare alt), dessen Handicap gerade auf +1 heraufgesetzt wurde,  
tolle Turniere in und außerhalb der Schweiz zu spielen. 

BBQ erleben!... SOMMERBRUNCH geniessen!  
Jeden Sonntag für CHF 20.- 

2018GREAT STYLE - GREAT PRICE

OPEN FOR  GLOBAL GOLFERS,  
LOUNGERS AND ENJOYERS

AT THE ZURICHLAKE

T H E  P E R F E C T  E V E N T L O C A T I O N 
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Impressions, emotions and people. There 
were many friends and new faces we saw 
on th lawn during the last season at Polo 
Park Zürich.

BY POLO PARK ZÜRICH    
PHOTOGRAPHY EVELINA JAKOVLEVSKAJA,  
ROBERT W. KRANZ AND KATHRIN GRALLA

THE
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BUSINESS SOLUTIONS

Discover Nespresso on nespresso.com/pro

Served by more than 750 top-rated chefs.

Irresistible att raction

22535-CHEmar18 PoloParkZurichMag IrresistibleAttractionB2B_2017_SP 235x303_CB.indd   1 23/03/2018   10:26
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ŒNOTHÈQUE LA LICORNE
Rue Louis-de-Savoie 79, 1110 Morges

Tél. 021 801 27 74
bolle@bolle.ch - www.bolle.ch
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BY STEFANIE STÜTING   PHOTOGRAPHY  CLARA PODESTÁ

Polo manager Francisco Podestá is the 
coach and polo expert of Polo Park Zürich. 
Since twenty years, he works to develop the 
sport of polo in Switzerland, always support-
ed by his wonderful wife Clara. 
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WHAT WILL BE IN YOUR OPINION THE BASIS FOR THE FUTURE  
SUCCESS OF POLO IN GENERAL AND THE PPZ PARTICULARLY?
In polo everything is invented already. Clubs must offer polo as 
much as possible for everybody, for all the levels: low, medium, 
high goal, kids and women’s polo. At the Polo Park we offer the 
possibility to start polo from “zero”. People that never did ride a 
horse can learn with us. We have special “discovery days” and 
also the possibility to take private lessons.

BEING SUCH AN ESSENTIAL PART OF THE POLO PARK ZÜRICH  
FOR SO MANY YEARS – WHAT DO YOU THINK ON THIS  
20. BIRTHDAY?
WE DID IT! That is the first thing that comes to my mind.  
In a small country like Switzerland it is very difficult to find a 
piece of flat land where you can build a polo club with three 
polo fields and a beautiful club house. All that near to a big city 
like Zurich, with perfect access from the city and airport. And 
on top to get all the permits to build the infrastructure and to 
play polo. That took us 20 years, but WE DID IT! When I say 
WE did it, I think of: The Gräff Family, Le Page Family, Podestá 
Family, all the members that did play with us over the last 20 
years, and all PPZ employees. That is team work! 

WIE HABEN SICH DER AUSBAU DES CLUBS UND DIE AUFWERTUNG  
DER ANLAGE IN DEN LETZTEN ZWEI JAHREN AUF DAS CLUBLEBEN  
AUSGEWIRKT?
Die Dinge haben sich hier seitdem sehr verändert. Seit wir das Clubhaus 
haben, können die Leute zum Spielen oder Zuschauen kommen. Sie füh-
len sich wohl, können etwas trinken und die ganze Anlage genießen. Vor-
her hatten wir nichts. Jetzt können die Spieler ihre Familien und Freunde 
mitbringen. Es ist schön zu sehen, dass die Leute lange bleiben und den 
Ort und die freundliche Atmosphäre genießen. Zusätzlich geben uns die 
neuen Ställe die Möglichkeit, viel mehr Pferde unterzubringen, was in der 
Vergangenheit eine unserer größten Einschränkungen war.

GIBT ES NEUE POLO SCHÜLER UND SPIELER IM POLO PARK?  
WIE STELLEN DIE SICH IHREN EINSTIEG IN DEN POLOSPORT VOR?
Mit einer guten Infrastruktur haben wir die Möglichkeit, neuen Leuten 
gute Bedingungen zu bieten, um mit dem Polo zu beginnen. Das macht 
einen großen Unterschied. Viele neue Leute treten dem Club bei. Der Polo 
Park Zürich hat einen Namen und einen hervorragenden Ruf, der Polo 
Anfänger, Spieler aus dem Ausland und Sponsoren anzieht.

WAS WIRD DEINER MEINUNG NACH DIE GRUNDLAGE FÜR DEN  
KÜNFTIGEN ERFOLG VON POLO IM ALLGEMEINEN UND DEM POLO 
PARK IM BESONDEREN SEIN?
Im Polo ist schon alles erfunden worden. Die Clubs müssen so viel Polo 
wie möglich für alle anbieten, für alle Levels: Low, Medium und High 
Goal, Kinder- und Ladies Polo. Im Polo Park bieten wir die Möglichkeit, 
Polo von »Null« zu starten. Menschen, die noch nie auf einem Pferd  
gesessen haben, können mit und bei uns lernen. Wir haben auch spezielle 
»Entdeckertage« sowie die Möglichkeit, Privatunterricht zu nehmen.

DU BIST SEIT VIELEN JAHREN EIN SO WICHTIGER TEIL DES POLO 
PARK ZÜRICH – WAS DENKST DU ÜBER DIESEN 20. GEBURTSTAG?
WIR HABEN ES GESCHAFFT! Das ist der erste Gedanke, der mir in den 
Sinn kommt. In einem kleinen Land wie der Schweiz ist es sehr schwierig, 
ein Stück flaches Land zu finden, wo man einen Polo Club mit drei Polofel-
dern und einem schönen Clubhaus bauen kann. Alles in der Nähe einer 
Großstadt wie Zürich, mit perfektem Zugang von der Stadt und vom Flug-
hafen. Und on top alle Genehmigungen zu erhalten, um die Infrastruk-
tur aufzubauen und Polo zu spielen. Das hat 20 Jahre gedauert, aber WIR 
HABEN ES GESCHAFFT! Wenn ich sage, dass WIR es geschafft haben, 
denke ich an: Familie Gräff, Familie Le Page, Familie Podestá und all die 
Mitglieder, die in den vergangenen 20 Jahren mit uns gespielt haben sowie 
alle Angestellten des Polo Park Zürich. Das ist Teamarbeit!  

Martin, Min and Francisco Podestá with Sébastien Le Page.

Francisco with his daughter, Belen.
Francisco and Min Podestá.

Podestá’s Family.
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WITHIN THE LAST 20 YEARS POLO HAS TRANSFORMED FROM A 
MAINLY PATRON’S SPORT TO A MORE OPEN AND DEMOCRATIC GAME 
FOR INDIVIDUALISTS – IS THAT RIGHT?
Polo itself did not change. What has changed is, that now there 
is more polo, more clubs, more players. Everybody can have 
easy access to the sport. Today everybody can play, polo is not 
only for rich people. Players do not need many horses, with one 
or two horses you can already start playing with or without 
professionals. Here at the Polo Park we combine all possibilities: 
amateur polo, kids polo, medium goal with professionals and so 
on. I always get back to the same point: The important thing is 
to offer as much polo as possible! 

WHERE ON THE SCALE BETWEEN AMATEUR AND PRO POLO WOULD 
YOU LOCATE THE POLO PARK ZÜRICH?
As I mentioned before, we at PPZ organize and offer all kinds 
of polo: amateur polo games as well as mixed polo games with 
amateurs and profis. Therefore I would locate PPZ in the “all 
possible polo levels” place. 

ARE MANY PLAYERS FROM ABROAD PLAYING AT THE POLO PARK?
During the polo season we have some professionals from Argen-
tina with handicaps from +3 to +6 based at the PPZ. 

HOW DID THE BIG EXPANSION AND UPGRADE FROM THE LAST TWO 
YEARS CHANGE THE CLUBLIFE?
Things did change a lot here. Since we have the clubhouse, peo-
ple can come to play or to watch the games and feel comfortable, 
having a drink and using the new facilities. Before we had noth-
ing. Now, players can bring their families and friends to enjoy a 
polo day. It is nice to see people staying long and enjoying the 
place and the friendly atmosphere. Additionally the new stables 
give us the possibility to allocate much more horses, that was 
one of our big limitations in the past.

ARE THERE NEW POLO STUDENTS AND PLAYERS AT PPZ? WHAT IS 
THEIR IDEA OF AND APPROACH TO POLO?
Having a nice infrastructure gives us the possibility to offer new 
people nice conditions to start with polo. That makes a big dif-
ference. Many new people are joining the club. Polo Park Zürich 
has a name and a reputation. That brings new beginners, players 
from abroad and sponsors.

IN DEN LETZTEN 20 JAHREN HAT SICH POLO VON EINEM PATRON’S 
SPORT ZU EINEM OFFENEREN UND DEMOKRATISCHEREN SPIEL FÜR 
INDIVIDUALISTEN ENTWICKELT – IST DAS RICHTIG?
Polo selbst hat sich nicht verändert. Was sich geändert hat ist, dass es jetzt 
mehr Polo, mehr Clubs, mehr Spieler gibt. Jeder kann recht einfach Zugang 
zum Sport bekommen. Heute kann jeder spielen, Polo ist nicht nur für rei-
che Leute. Und die Spieler brauchen nicht mehr viele Pferde. Mit ein oder 
zwei Pferden kann man schon mit oder ohne Profis bei uns spielen. Hier im 
Polo Park kombinieren wir alle Möglichkeiten: Amateur Polo, Kinder Polo, 
Medium Goal mit Profis und so weiter. Ich komme immer wieder auf den-
selben Punkt zurück: Wichtig ist, so viel Polo wie möglich anzubieten.

WO AUF DER SKALA ZWISCHEN AMATEUR- UND PROFI POLO  
WÜRDEST DU DEN POLO PARK ZÜRICH SEHEN?
Wie bereits erwähnt, organisieren und bieten wir bei uns im PPZ alle 
Arten von Polo an: Amateur-Polo sowie gemischte Polo-Spiele mit Ama-
teuren und Profis. Ich würde den Polo Park in der Liga »alle möglichen 
Polo Level« sehen.

SPIELEN VIELE SPIELER AUS DEM AUSLAND IM POLO PARK?
Während der Saison haben wir einige Profis aus Argentinien mit Handi-
caps von +3 bis +6 hier im Polo Park.
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LUXURY
BY POLO PARK ZÜRICH   PHOTOGRAPHY EVELINA JAKOVLEVSKAJA

Team Hato wins the Luxury Trophy 2017 at Polo Park & Country Club Zürich, which was played from September 2-3 
with two leagues and seven teams. TROPHY

2017
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Polo action in a great atmosphere at the Luxury Trophy 2017 at Polo Park & Country Club Zürich.
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1 Clara Podestá and friends 2 Thommy Gräff 3 & 4 Guests  
5 Martin Podestá vs. Patrick Maleitzke 6 Atmosphere 7 Francisco Fucci  
8 Käthe Rotter, Gabriela Benoit, Morgan Van Overbroek & Thomas Wirth.

1 2

43

5

6

7
8
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9 Martin Podestá vs. Patricio Gaynor 10 Fabio Meier  
11 Anastasia Kiefer and friends 12 Patricio Gaynor  
13 Alex Schwarz and his wife, Gabriela Benoit in the middle 
14 Polo action 15 Facu Kelly & Morgan Van Overbroek.

9

1110

12

13

14 15
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RANKING

Medium Goal:

1. Hato (8)
 Sébastien Le Page (0)
 Facundo Kelly (2)
 Harry Muddle (2)
 Martin Podestá (4)

2. Kensington (8)
 Morgan Van Overbroek (-1)
 Joaquin Copello (2)
 Patrick Maleitzke (3)
 Patricio Gaynor (4)

3. Nespresso (7)
 Daniel S. Aegerter (0)
 Thommy Gräff (1)
 Markus Gräff (0)
 Francisco Fucci (6)

4. Champagne Jacquard (8)
 Luca Meier (1)
 Fabio Meier (1)
 Pato Bolanterio (3)
 Carlos Genes (3)

Most Valuable Player
 Martin Podestá (4)

Challenge League:

1. Polossi (-3)
 Julika Keller/ 
 Sammy Strüb  (-2)
 Ossi Köchli (-2)
 Thomas Wolfensberger (1)
 Stefan Weber (0)

2. Hausammann (-4)
 Lucas Bscher (-2)
 Danijela Grgic (-1)
 Konstantin Nikiteas (-1)
 Reto Hausammann (0)

3. M&E (-3)
 Eduardo Greghi (-2)
 Belen Podestá/ 
 Peter Meszaros (-1)
 Beata Dudler (0)
 Remigius Dudler (0)
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CUVÉE ROSÉ
AUSGEWÄHLT VON DEN BESTEN

Laurent-Perrier

   die Wahl von Gstaad Palace.

  laurentperrierrose

LP_CR-GstaadPalace_235x303_DE.indd   1 04/04/2018   10:01

16 Teams Luxury Trophy  
17 Thommy Gräff & Pato Bolanterio 
18 Luxury Trophy atmosphere  
19 Martin Podestá.
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Team Hato wins the Luxury Trophy 2017 at Polo Park & Coun-
try Club Zürich which was played from September 2-3 with two 
leagues and seven teams. Although Saturday games were cancelled 
due to poor weather conditions, the Medium Goal teams hit 40 and 
60-yard penalties to qualify for Sunday games, which was promising 
to be a fantastic day. On Sunday, the first match was between Nes-
presso and Champagne Jacquart which saw the victory of Nespresso 
by a short half-a-goal victory despite a difficult start of the game for 
Nespresso. The final was played between Hato and Kensington with 
Hato winning the tournament by a 1-goal margin. Martin Podestá 
of team Hato won the Most Valuable Player (MVP) Award.

The weather was extremely sunny and pleasant. The matches and 
games were surrounded by a friendly atmosphere and good mood 
brought by the “Gourmet Promenade” that took place by the field. 
Players, families, friends, invitees, VIPs and neighbours could enjoy 
the day from the morning till late in the evening. At the Gourmet 
Promenade people could delight themselves by having a snack at 
Krispy Kröst, eating an Argentinian empanada at Gaucho Gonzalez, 
having grilled salmon and sausages at Flor de Fuego, salads, soups 
and juices from James Jar & Co, or Sushi from Hato, one of the most 
important restaurants of Asian food in Zürich, and voted by Gault 
Millau the third best Asian restaurant in Switzerland.

There was also a corner for drinks: Spada, Champagne Jacquard and 
Nespresso, beers from Feldschlößchen, whisky and schnapps from 
Macardo, wine from Bolle, and of course, ice cream from Leon-
ardo for dessert. Many sponsors also had stands, such as the protec-
tive eyeware company Unico Graber, Performance Polo, Kensington 
Real Estate, fitness centre Holmes Place, and lifestyle brand Rubi-
rosa amongst others. In a few words: despite the terrible weather 
the days before, players and guests had a wonderful tournament 
amidst much cheering, laughter and wonderful atmosphere.�

Team Hato hat die Luxury Trophy im Polo Park & Country Club 
Zürich 2017 gewonnen, die im September mit zwei Ligen und sie-
ben Teams ausgetragen wurde. Obwohl die Samstagsspiele aufgrund 
schlechter Wetterbedingungen abgesagt werden mussten, ermittelten 
die Medium Goal Teams beim 40- und 60-Yards-Penaltyschießen ihre 
Qualifikation für das Finale am Sonntag. Ein fantastischer Polotag. 
Am Sonntag endete das erste Spiel zwischen Nespresso und Champa-
gne Jacquart mit einem Sieg von Nespresso. Das Finale wurde zwi-
schen Hato und Kensington gespielt, wobei Hato das Turnier mit 
einem Tor Vorsprung gewann. Martin Podestá von Team Hato wurde 
als Most Valuable Player (MVP) ausgezeichnet.

Bei wunderschönem Sonnenschein genossen Spieler, Familien, 
Freunde, Gäste, VIPs und Nachbarn erstmals eine »Gourmet Pro-
menade« auf dem Gelände des Polo Park. Hier konnte man sich 
mit einem Snack bei Krispy Kröst, einer argentinischen Empanada 
bei Gaucho Gonzalez, gegrilltem Lachs und Würstchen bei Flor de 
Fuego, Salaten, Suppen und Säften von James Jar & Co oder Sushi 
von Hato vergnügen. Hato ist eines der wichtigsten Restaurants asi-
atischer Küche in Zürich und wurde von Gault Millau zum drittbes-
ten asiatischen Restaurant der Schweiz gewählt. 100%iger Genuss 
von Morgens bis Abends. Zum Nachtisch gab es natürlich Eis von 
Leonardo.

Auch bei den Getränken war die Auswahl groß: Spada, Champag-
ner Jacquard und Nespresso, Biere von Feldschlößchen, Whisky und 
Schnaps von Macardo und Wein von Bolle stillten den Durst. Viele 
Sponsoren präsentierten sich mit eigenen Ständen, so zum Beispiel 
das Eyeware-Unternehmen Unico Graber, Performance Polo, Ken-
sington Real Estate, Fitness-Center Holmes Place und Lifestyle-Marke 
Rubirosa. In wenigen Worten: Trotz des teilweise schlechten Wetters 
der Tage zuvor hatten Spieler und Gäste ein wunderbares Turnier 
mit viel Jubel, Gelächter und in einer wundervollen Atmosphäre.�
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Sébastien Le Page, Harry Muddle, Facundo Kelly & Martin Podestá.
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AEGERTER
BY STEFANIE STÜTING   PHOTOGRAPHY KATHRIN GRALLA

“This looks difficult and dangerous – I need to try it!” Since 2004 Daniel S. Aegerter loves the dynamic sport of polo. The 
Polo Park Zürich stays his favourite club, though he played a lot abroad. But the best is: Playing together with his two sons. 

DANIEL S.

WOULD YOU PLEASE INTRODUCE YOURSELF BRIEFLY TO OUR  
READERS?
I’m Daniel S. Aegerter, 48 years old and live in Switzerland 
since returning from the US where I built and sold an internet 
software company. 

HOW WAS YOUR APPROACH TO THE SPORT OF POLO?
I saw my first Polo Match at Polo Park in August of 2004. The 
Swiss Open was played with 18 goals and included legendary 
players like Marcos and Bautista Heguy. Immediately I was 
fascinated by this action packed sport. I thought to myself: “This 
looks difficult and dangerous – I need to try it!” Polo is the best 
exercise for me and I still feel a happiness and a great feeling of 
exhaustion after matches. I keep playing because I like playing, 
as simple as that! Polo is the most complete sport, as it has so 
many moving parts – ball, horses, teammates, opponents etc.. I 
love this dynamic sport also because it requires a lot of planning 
and organization off the field to assemble the optimal team with 
the best horses to be competitive on the field. I’ve played with 
many great players including Juan Martin Nero (10 hcp), whom 
I consider one of the greatest. While Cambiaso is the most fa-
mous, Juan Ma brings a Roger Federer like grace and toughness 
to the game! 
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WÜRDEN SIE SICH BITTE KURZ UNSEREN LESERN VORSTELLEN?
Mein Name ist Daniel S. Aegerter, ich bin 48 Jahre alt und lebe seit mei-
ner Rückkehr aus den USA, wo ich ein Internet-Software-Unternehmen 
aufgebaut und verkauft habe, in der Schweiz. 

WIE SIND SIE SELBST ZUM POLOSPORT GEKOMMEN?
Im August 2004 habe ich mein erstes Polo Match im Polo Park Zürich 
gesehen. Die Swiss Open wurden auf 18-Goal-Level gespielt und legen-
däre Spieler wie Marcos und Bautista Heguy waren dabei. Ich war 
sofort fasziniert von diesem actiongeladenen Sport und dachte mir: 
»Das sieht schwierig und gefährlich aus – das muss ich ausprobieren!«
Polo ist das beste Training für mich und ich fühle mich nach den Spie-
len immer noch glücklich und erschöpft. Ich spiele, weil ich gerne 
spiele – ganz einfach! Polo ist der vollständigste Sport den ich kenne, 
da er aus so vielen unterschiedlichen Komponenten besteht – Ball, 
Pferden, Teamkameraden, Gegnern usw.. Ich liebe diesen dynami-
schen Sport auch, weil er eine Menge Planung und Organisation erfor-
dert. Es geht darum, das optimale Team zusammenzustellen und die 
besten Pferde zu haben, um auf dem Spielfeld konkurrenzfähig zu 
sein. Ich habe mit vielen großartigen Spielern gespielt, darunter auch 
Juan Martin Nero (10 hcp), den ich für einen der Größten halte. Wäh-
rend Cambiaso der Berühmteste ist, bringt Juan Ma mit Eleganz und 
Härte einen Roger Federer-Stil ins Spiel!



WITH YOUR PRO FRAN FUCCI YOU PLAYED A LOT AT THE POLO PARK 
ZÜRICH AND ABROAD. WHAT IS YOUR TEAMWORK LIKE?
I’ve played with Fran for over 10 years now. He is my pro, 
teacher, coach and friend. What I like about him is that he is a 
ferocious competitor on the field and a gentleman off the field. 
The relationship between patrons and pros can be tricky and 
frequently dominated by short term thinking on both sides. 
I’ve been lucky to build a strong and trusting relationship 
with Fran. He is such a skillful and elegant player that some-
times I just enjoy watching his perfect skill during a match and 
must take care not to forget about my tasks in the team! As an 
owner of a professional sports team the joy is in watching the 
team, but in polo you are part of the action on the field and 
are relied upon to play your part – there is no hiding and no 
excuse! While I will never approach the skills of a professional 
player, I still need to deliver my best during a tournament and 
stay in shape!

ARE THERE SOME STORIES AND ANECDOTES YOU REMEMBER AND 
CAN TELL?
Winston Churchill remarked that Polo is a passport to friendship 
around the world. Indeed, polo is a small community and wher-
ever I’ve showed up, I quickly make connections, share stories 
and discover common interests.

Sometimes in polo the best matches are those you lose. Because 
of the handicap system, the matches are frequently very close 
and many random factors can decide the game. In these close 
games the referees make a big difference – ideally, they are 

making the game flow and ensure fair play. These games are 
great and I don’t care if I win or lose. Occasionally there are 
games where it’s obvious, that the organizer wants to ensure 
that a certain team makes it to the final to keep the sponsor 
happy and the referees are obliged to ensure this outcome. This 
is the dark side of polo and I’m glad that at Polo Park Sébastien 
ensures this won’t happen.

YOU OFTEN PLAY POLO WITH YOUR SONS – A FAMILY TEAM – DO YOU 
HAVE FUN TOGETHER? WHO IS THE STRONGEST PLAYER OF YOU?
It’s been a great joy to play polo with my sons, one of very few 
sports where fathers and sons (also daughters!) can play togeth-
er in competitive tournament situations. While Michael caught 
the Polo bug quite early and was an enthusiastic player with 
whom I competed in the final of the Swiss Low Goal Champi-
onship in 2012, he hasn’t played as much during his military 
service and subsequent university studies in Boston. Meanwhile 
Tommy took longer to become infected by the polo bug, but he 
caught the bug and polo is a great passion for him when he is 
back from his studies in LA. Together with him I won the Swiss 
Medium Goal Championship in 2016 in Geneva. Incidentally, 
the final was on his 20th birthday and I’m sure he will remem-
ber this day forever! 

YOU ALSO PLAYED A LOT IN GSTAAD AND ABROAD, WHICH ARE YOUR 
FAVOURITE CLUBS AND TOURNAMENTS IN THE WORLD?
It’s great to travel for polo tournaments, but I really like to play 
in Zurich. Especially now that we have a great clubhouse and 
a competitive medium goal league with many talented players. 

1 Daniel S. Aegerter and his pro Francisco Fucci are a team for over 10 years now 2 From left to right : JuanMa Fernandez Llanos, Daniel S. Aegerter, 
Tommy Aegerter and Manuel Carranza, winners of Swiss Medium goal in 2016.

3 For Daniel it is a great joy to play polo with his sons Michael and Tommy 4 Daniel S. Aegerter.
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MIT IHREM PROFI FRAN FUCCI HABEN SIE VIEL IM POLO PARK ZÜRICH 
ABER AUCH IM AUSLAND GESPIELT. WIE SIEHT DIE ZUSAMMENARBEIT 
IM TEAM AUS?
Ich spiele mit Fran seit über 10 Jahren zusammen. Er ist mein Profi, Leh-
rer, Trainer und Freund. Was ich an ihm mag ist, dass er ein harter Kon-
kurrent auf dem Feld und ein Gentleman abseits des Platzes ist. Die Bezie-
hung zwischen Mäzenen und Profis kann schwierig sein und wird oft von 
kurzfristigem Denken auf beiden Seiten dominiert. Ich hatte das Glück, eine 
starke und vertrauensvolle Beziehung zu Fran aufzubauen. Er ist ein sehr 
geschickter und eleganter Spieler. Ich genieße es, während des Matches seine 
perfekten Spielzüge zu beobachten, sodass ich manchmal aufpassen muss, 
darüber meine eigenen Aufgagen nicht zu vergessen. Als Besitzer eines pro-
fessionellen Sportteams kann man seinem Team nur zuschauen. Im Polo 
hingegen ist man Teil der Action auf dem Feld und muss seine Rolle spielen 
– es gibt kein Versteck und keine Entschuldigung! Obwohl ich wohl nie die 
Fähigkeiten eines professionellen Spielers besitzen werde, muss ich während 
eines Turniers doch immer mein Bestes geben und in Form bleiben!

GIBT ES GESCHICHTEN UND ANEKDOTEN AUS IHREM POLOLEBEN, 
DIE SIE ERZÄHLEN KÖNNEN?
Winston Churchill hat einmal gesagt, dass Polo ein Pass für Freundschaft auf 
der ganzen Welt sei. In der Tat ist die Polo-Community eine kleine Gemein-
schaft und wo immer ich auftauche, knüpfe ich schnell neue Kontakte, teile 
Geschichten und entdecke gemeinsame Interessen.

Beim Polo sind manchmal diejenigen Spiele die besten, die man verliert. Auf-
grund des Handicap-Systems sind die Matches oft sehr eng und viele zufällige 
Faktoren können ein Spiel entscheiden. In diesen engen Spielen spielen die 
Schiedsrichter eine große Rolle – im Idealfall bringen sie das Spiel zum Laufen 

und sorgen für Fairplay. Solche Spiele sind großartig und es ist mir egal, ob 
ich gewinne oder verliere. Gelegentlich gibt es aber auch Spiele, bei denen es 
offensichtlich ist, dass der Veranstalter ein bestimmtes Team im Finale sehen 
will, um den Sponsor zufriedenzustellen. Dann werden die Schiedsrichter 
verpflichtet, für ein entsprechendes Ergebnis zu sorgen. Das ist die dunkle 
Seite des Polo und ich bin froh, dass Sébastien im Polo Park dafür sorgt, dass 
so etwas nicht passiert.

SIE SPIELEN OFT POLO MIT IHREN SÖHNEN ALS FAMILIEN-TEAM. HABEN 
SIE SPASS ZUSAMMEN? UND WER IST DER STÄRKSTE SPIELER VON EUCH?
Es ist mir immer eine große Freude mit meinen Söhnen Polo zu spielen. Eine 
der wenigen Sportarten übrigens, bei der Väter und Söhne (auch Töchter!) in 
einer Wettkampfsituationen gegeneinander spielen können. Während Michael 
schon früh ein begeisterter Spieler war, mit dem ich 2012 im Finale der Swiss 
Low Goal Meisterschaft antrat, hat er während seines Militärdienstes und des 
anschließenden Universitätsstudiums in Boston nicht so viel gespielt. Während-
dessen brauchte Tommy länger, um sich von dem Polo-Virus anstecken zu las-
sen. Aber auch er fing Feuer und Polo ist heute eine seiner großen Leidenschaf-
ten, wenn er von seinem Studium in LA hierher kommt. Zusammen mit ihm 
habe ich 2016 die Swiss Medium Goal Meisterschaft in Genf gewonnen. Übri-
gens war das Finale an seinem 20. Geburtstag und ich bin mir sicher, dass er 
sich für immer an diesen Tag erinnern wird!

SIE HABEN AUCH VIEL IN GSTAAD UND IM AUSLAND GESPIELT, WEL-
CHES SIND FÜR SIE DIE SCHÖNSTEN CLUBS UND BESTEN TURNIERE?
Ich habe in Argentinien in Pilar und Lobos sowie in den USA in Menlo Park, 
Santa Barbara, Tampa und Palm Beach gespielt. In Europa in Sotogrande, 
Deauville, Gstaad, Genf und natürlich Zürich. Es ist toll, für Poloturniere 
zu reisen. Aber ich spiele wirklich gerne in Zürich. Gerade jetzt, wo wir ein 



Daniel S. Aegerter: “I keep playing because I like playing, as simple as that! Polo is the most complete sport, as it has so many moving parts – ball, 
horses, teammates, opponents etc. I love this dynamic sport, also because it requires a lot of planning and organization.”

I’ve played in Argentina in Pilar and Lobos and the US in Menlo 
Park, Santa Barbara, Tampa and Palm Beach. In Europe in So-
togrande, Deauville, Gstaad, Geneva and of course in Zurich. 

WHAT IS THE SPORT OF POLO LIKE IN SWITZERLAND? HOW DID IT  
DEVELOPMENT THROUGHOUT THE LAST 20 YEARS?
Now, the future of the sport is in the hands of the next genera-
tion. It’s so great to play with my sons and other young players 
of their age. I’ve seen them as young kids being timid and scared 
in their first tournaments and five or seven years later they’ve 
morphed into tough competitors whose skill and grace I admire. 
Polo Park Zürich has a number of talented young players includ-
ing my sons and Sébastien’s son, but probably the most talented 
is Thommy Gräff who will likely become the best Swiss polo  
player ever!

WHAT DO YOU WISH THE POLO PARK ZÜRICH FOR THE NEXT  
20 YEARS?
I believe that Polo Park will continue to uphold our tradition of 
polo sportsmanship with tough and fair competition on the field 
and friendship off the field. Younger players will set the stan
dard and we watch them with admiration and hope that they 
look to us for inspiration how to behave off the field. 
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großartiges Clubhaus und eine wettbewerbsfähige Medium Goal Liga mit  
vielen talentierten Spielern haben. 

WIE HAT SICH DER POLOSPORT IN DER SCHWEIZ IN DEN LETZTEN  
20 JAHREN ENTWICKELT?
Die Zukunft des Sports liegt jetzt in den Händen der nächsten Generation. 
Es ist großartig, mit meinen Söhnen und anderen jungen Spielern in ihrem 
Alter zu spielen. Ich habe sie früher als Kinder zaghaft und ängstlich ihre 
ersten Turniere spielen sehen. Heutzutage, fünf oder sieben Jahre später, 
haben sie sich zu harten Spielern entwickelt, deren Geschick und Eleganz ich 
bewundere. Der Polo Park Zürich hat einige junge talentierte Spieler, ein-
schließlich meiner Söhne und Sébastien’s Sohn. Aber der wahrscheinlich 
talentierteste junge Spieler ist Thommy Gräff. Ich schätze er wird der beste 
Schweizer Polospieler aller Zeiten werden!

WAS WÜNSCHEN SIE DEM POLO PARK ZÜRICH FÜR DIE NÄCHSTEN  
20 JAHRE?
Ich glaube, dass der Polo Park unsere Tradition des Polosports mit hartem 
und fairem Wettbewerb auf dem Feld und der Freundschaft abseits des Plat-
zes fortsetzen wird. Jüngere Spieler werden in Zukunft die Maßstäbe setzen. 
Wir schauen ihnen mit Bewunderung zu und hoffen, dass sie sich wiederum 
von uns inspirieren lassen, wenn es um anständiges Verhalten jenseits des 
Spielfeldes geht. 



POLO CUP 2017LADIES
BY POLO PARK ZÜRICH   PHOTOGRAPHY EVELINA JAKOVLEVSKAJA

7 teams, 2 leagues and 29 international ladies polo players attend-
ed the 18th Zürich International Ladies Polo Cup at the Polo Park 
& Country Club Zürich 2017. For the very first time in Switzerland, 
ladies played with female handicap on 2 different levels. The young 
players from Team San Francisco de Asis won the Low Goal League 
of the International Ladies Cup at Polo Park Zürich 2017 while Team 
Jacquart won the High Goal.

REVIEW

70    LADIES CUP REVIEW 2017  20 YEARS POLO PARK ZÜRICH 2018  POLO +10 POLO +10  20 YEARS POLO PARK ZÜRICH 2018  LADIES CUP REVIEW 2017    71



RANKING

Medium Goal:

1. Champagne Jacquart (8)
 Morgan Van Overbroek (1)
 Laura Fass (2)
 Lucia Podestá (3)
 Irene Gräff (2)

2. Nespresso (8)
 Beate Pfister Leibold (2)
 Ulrike Gabrin (2)
 Maike Hölty (2)
 Alex Plenz (2)

Challenge League:

1. San Francisco de Asis (1)
 Simone Burckhard (0)
 Isabelle Rösch (0)
 Belen Podestá (0)
 Laura Vuille (1)

2. La Tana Polo (1)
 Anouk Marazzi (0)
 Kira Wetzel (1)
 Larissa Ehrbar (0)
 Eliana Bleuer (1)

3. Les Jolies Filles (3)
 Sibylle Grass (0)
 Sarah Bond (0)
 Aline Haerry (1)
 Viviane Sauter (2)

4. HATO (2)
 Vera Kubik/
 Anja Würmli (0)
 Natalie Weibel (0)
 Franka Vonholdt (1)
 Cornelia Häufele (1)

5. Polo Park Zürich (0)
 Cristina de Mendieta (0)
 Verena Tinkler (0)
 Susanna Jahn (0)
 Danijela Grgic (0)

Reserve player
 Nathalie Wolfensberger (0)
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1 Best of ladies power and polo skills at the Ladies Polo Cup 2017 2 Lucia Podestá 3 Ladies teams.
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Morgan van Overbroek, polo player, co-owner of the Polo Park 
Zürich and winner of the Medium Goal League with team Cham-
pagne Jacquart: „For the first time in Switzerland, ladies polo 
handicaps were introduced under the recommandation of Sunny 
Hale in 2016. For the first time too, Polo Park Zürich is promot-
ing ladies medium goal (8-10 goals) hoping for 10-12 in 2018. Cre-
ating this league is a big challenge for the club, but is opening 
the doors to invite bigger organisations and top players like Hazel  
Jackson, Mumy Bellande, Lia Salvo, etc. Hazel came 2017 to men-
tor the ladies but due to her high handicap, she had to play the 10 
goals alongside the men. For the ladies, it was incredible to watch 
her play, but we are hoping that players from her handicap will be 
soon fighting with our ladies on the field.“

Polo action started with great weather in a sporty and famil-
iar atmosphere. In the Medium Goal League, Team Champagne  
Jacquart beat Team Nespresso in a very open and fast game. The 
first game of the Challenge League was won by Les Jolies Filles 
from Zug, featuring a very strong line up, against Team Hato. In 
following matches the young girls from team San Francisco de Asis  
qualified together with La Tana Polo from Bern for the final. 

A perfect first polo day came to an end and all Ladies had time to 
relax and enjoy the coiffeur and make up attention from Toni&Guy 
team. A healthy and delicious dinner under the nutritional con-
trol of Angela Walker, nutritionist and polo player in Ibiza, helped 
by the exclusive Chef Nathalie Hosting from New Zealand, was 
the highlightofthe evening. Florencia from Flor de Fuego was the 

grill master, elevating grilling meat to an absolute art form. Hazel  
Jackson captain of the England Polo Team, and recipient of the Most 
Outstanding Lady Player Award 2017 at Guards, 8-goal Ladies Polo 
Professional and Polo Fitness Specialist did a very motivational talk 
about polo, and life in general.

On Sunday, Teams Hato and Polo Park Zürich played a competi-
tive game for the 5th and 6th place from which Hato emerged vic-
torious. In the Challenge League final, San Francisco de Asis, Les 
Jolies Filles and La Tana Polo played a Round Robin (the 3 teams 
against each other). After all San Francisco de Asis gained the vic-
tory and is Champion of the 18th edition of the Challenge League 
2017. For the Medium Goal League, Nespresso and Champagne  
Jacquart played against each other for the coveted trophy. They 
offered a great game with nice runs and a lot of goals. Champagne 
Jacquart was a fair winner, showing solid skills and an open game. 
The MVP (Most Valuable Player) prize went to Kira Wetzel from Team 
La Tana Polo in the Challenge League and to Maike Hölty from Team 
Nespresso in the Medium Goal League. A very special leather bag 
for each of them was donated by La Rubia and by Performance Polo. 

The 18th edition of the Ladies Cup in Zürich had strong support 
from different sponsors: Nespresso, Champagne Jacquart, Hato, 
La Tana Polo, Les Jolies Filles, San Francisco de Asis, Polo Park 
Zürich, La Mer, Modissa, Holmes Place, Hotel Baur au Lac, Gems  
Forest, Lalique Group SA, Ultrasun AG, Monopol Hotel, Nira Alpina,  
Le Bolle, Hotel Marriott, Piaget, Toni&Guy, Label.m, Wintex,  
La Rubia, Performance Polo, Kukui and Sciora Trading.�

Left: Laura Vuille & Belen Podestá. Right: Susanna Jahn.
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Morgan van Overbroek, Polospielerin, Mitinhaberin des Polo Park Zürich 
und Gewinnerin der Medium Goal League mit Team Champagne Jacquart: 
»Zum ersten Mal in der Schweiz wurden 2016 auf Empfehlung von Sunny 
Hale Damen-Polo-Handicaps eingeführt. Damit fördern wir das erste Mal 
auch das Medium Goal Level (8-10 Goals) und hoffen auf 10-12 Goals im 
Jahr 2018. Die Schaffung dieser Liga ist eine große Herausforderung für 
den Club. Wir wollen damit die Türen für größere Organisationen und Top-
spieler wie Hazel Jackson, Mumy Bellande, Lia Salvo, etc. öffnen. Hazel 
Jackson hatte 2017 das Coaching der Damen übernommen. Selbst spie-
len musste sie allerdings aufgrund ihres hohen Handicaps in den Matches 
der Herren. Für die Damen war es unglaublich inspirierend, Hazel spie-
len zu sehen. Wir hoffen, dass bald mehr Spielerinnen mit ihrem Handi-
cap zusammen mit unseren Damen hier antreten werden.«

Der erste Polotag begann mit tollem Wetter in einer sportlichen und 
familiären Atmosphäre. In der Medium Goal League besiegte das Team  
Champagne Jacquart in einem offenen und schnellen Spiel Team Nespresso. 
Das erste Spiel der Challenge League gewann Les Jolies Filles aus Zug mit 
einer sehr starken Aufstellung gegen Team Hato. In den folgenden Spielen 
qualifizierten sich die jungen Mädchen aus San Francisco de Asis zusam-
men mit La Tana Polo aus Bern für das Finale.

Ein perfekter erster Polotag ging zu Ende und alle Ladies hatten Zeit sich 
zu entspannen und sich vom Toni & Guy Team mit Coiffeur und Make-
up verwöhnen zu lassen. Ein gesundes und köstliches Abendessen unter 
der Regie von Ernährungsberaterin Angela Walker, die auf Ibiza Polo 
spielt, unterstützt von der exklusiven Küchenchefin Nathalie Hosting aus 
Neuseeland, war das Highlight des Abends. Florencia aus Flor de Fuego, 

die das Zubereiten von Grillfleisch zu einer absoluten Kunstform erhebt, 
war Grillmeister des Abends. Schließlich hielt Hazel Jackson, Teamcap-
tain des England Polo Teams und Inhaberin des »Most Outstanding Lady 
Player Award 2017« bei Guards, 8-Goal Damen Polo Professional und Polo  
Fitness-Spezialist, eine sehr motivierende Rede über Polo und das Leben 
im Allgemeinen.

Am Sonntag gewann Team Hato im Spiel um Platz 5 gegen Team Polo Park 
Zürich. Im Finale der Challenge League spielten San Francisco de Asis, Les 
Jolies Filles und La Tana Polo einen Round Robin (3 Teams jeder gegen 
jeden). Der Sieg ging schließlich an San Francisco de Asis, Champion der 
18. Ausgabe der Challenge League 2017. In der Medium Goal League spiel-
ten Nespresso und Champagne Jacquart gegeneinander um die begehrte 
Trophäe. Sie zeigten ein großartiges Spiel mit schönen Runs und vielen 
Toren. Champagne Jacquart präsentierte solide Fähigkeiten und ein offe-
nes Spiel und ging schließlich als fairer Gewinner vom Platz. Zum MVP 
(Most Valuable Player) wurden Kira Wetzel vom Team La Tana Polo in der 
Challenge League und Maike Hölty vom Team Nespresso in der Medium 
Goal League ausgezeichnet. Eine ganz besondere Ledertasche für jeden von 
ihnen wurde von La Rubia und von Performance Polo gespendet.

Die 18. Ausgabe des Ladies Cup in Zürich wurde großzügig von verschie-
denen Sponsoren unterstützt: Nespresso, Champagner Jacquart, Hato,  
La Tana Polo, Les Jolies Filles, San Francisco de Asis, Polo Park Zürich, 
La Mer, Modissa, Holmes Place, Hotel Baur au Lac, Gems Forest, Lalique 
Gruppe SA, Ultrasun AG, Hotel Monopol, Nira Alpina, Le Bolle, Hotel 
Marriott, Piaget, Toni & Guy, label.m, Wintex, La Rubia, Performance 
Polo, Kukui und Sciora Trading.�

Winning teams were Champagne Jacquart with Morgan Van Overbroek, Laura Fass, Lucia Podestá & Irene Gräff  
and San Francisco de Asis with Simone Burckhard, Isabelle Rösch, Belen Podestá & Laura Vuille.
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HORSES
MORGAN’S

BY STEFANIE STÜTING   PHOTOGRAPHY ALIZÉE DE VANSSAY

Some years ago Morgan Van Overbroek has changed her life into a polo universe. At the Polo Park Zürich as well as at 
the Estancia San Eugenio in Argentina, horses are taking a very important place in her life.

HOW MANY HORSES DO YOU ACTUALLY HAVE AT THE POLO PARK 
AND HOW MANY ARE YOURS?
The club hosts about 150 horses. Most of them are members’ 
horses which are placed in the clubstables or at farms next door. 
Together with my husband, we own 37 of them.

DO YOU REMEMBER YOUR FIRST OWN HORSES? HOW WERE  
THEIR NAMES, ATTITUDES AND CHARACTERS? 
I am a very recent horse owner. Since I was very young, it was 
my dream to ride horses. I asked my parents for a black stal-
lion to keep in our yard. It never happened. The first horse I 
rode was at the age of 8 in Tunisia. Her name was Charah and 
she was an Arabian thouroughbred retired from the races. I 
was galloping in my second lesson. That day, my dream came 
true and I discovered the total happiness of being an eques-
trian. Much later when I was a teenager, I rode a horse named 
Django. It was in an equestrian club in Belgium and the horse 
loved to gallop and stop when his nose was touching the wall. 
Somehow I was the only one staying on him and therefore I 
became his regular rider. Then I stopped riding for 20 years. 
My first ever polo pony was Malvada, I still play her once in a 
while. Then I became a better rider and played higher tourna-
ments and Laucha arrived in my life. She is tiny and has an 
amazing heart. Whatever the size of the horse next to her has, 
if I push her to the riding off, she goes, no fear, no questions, 
she trusts me. 

WHICH IS AT THIS MOMENT YOUR FAVOURITE HORSE AND WHY? 
My actual favorite horse is Claro. He arrived in Europe two sea-
sons ago but I didn’t play him in the beginning. He was too good 
and I needed to improve. Now, with him, I feel I can do every-
thing. He feels and thinks faster than me, he knows the game, 
he knows his job and he’s very happy to do it.

WIE VIELE PFERDE SIND MOMENTAN IM POLO PARK  
UNTERGEBRACHT UND WIE VIELE DAVON GEHÖREN EUCH? 
Der Club beherbergt etwa 150 Pferde. Die meisten von ihnen gehören 
Mitgliedern und stehen entweder in den Clubställen oder bei Farmern 
nebenan. Zusammen mit meinem Mann gehören uns 37 von ihnen.

ERINNERST DU DICH AN DEINE ERSTEN EIGENEN PFERDE?  
WIE WAREN IHRE NAMEN, VERHALTENSWEISEN UND CHARAKTERE?
Ich bin erst seit kurzer Zeit Pferdebesitzerin. Seit meiner Kindheit hatte ich 
den Traum, Pferde zu reiten. Ich habe meine Eltern gebeten, einen schwarzen 
Hengst in unserem Garten zu halten. Es ist nie passiert. Das erste Mal saß ich 
mit 8 Jahren auf einem Pferd. Das war in Tunesien. Sie war eine Vollblutara-
berstute namens Charah, die nach einer Karriere als Rennpferd nun in Rente 
war. In meiner zweiten Unterrichts-Stunde konnte ich galoppieren. An diesem 
Tag wurde mein Traum wahr und ich entdeckte das totale Glück, was es bedeu-
tet, ein Reiter zu sein. Viel später, als ich ein Teenager war, ritt ich ein Pferd 
namens Django in einem Reitclub in Belgien. Das Pferd liebte es zu galoppieren 
und erst zu stoppen, wenn seine Nase die Wand berührte. Irgendwie war ich 
diejenige, die als einzige oben blieb und wurde sein regelmäßiger Reiter. Danach 
bin ich 20 Jahre lang nicht mehr geritten. Mein allererstes Polo Pony hieß Mal-
vada, ich spiele sie immer noch hin und wieder. Als ich dann ein besserer Reiter 
wurde und in höheren Turnierklassen spielte, kam Laucha in mein Leben. Sie 
ist sehr klein und hat ein großes Herz. Egal wie groß ein anderes Pferd neben 
ihr ist: wenn ich sie zum Abreiten auffordere, geht sie los, ohne Angst, ohne  
Fragen … Sie vertraut mir. 

WELCHES IST IN DIESEM MOMENT DEIN LIEBLINGSPFERD  
UND WARUM? 
Mein aktuelles Lieblingspferd ist Claro. Er ist erst vor zwei Jahren nach 
Europa gekommen. Am Anfang habe ich ihn nicht gespielt, da er zu gut war 
und ich mich erst noch verbessern musste. Jetzt habe ich den Eindruck, dass 
ich mit ihm zusammen alles machen kann. Er fühlt und denkt schneller als 
ich, er kennt das Spiel, er kennt seinen Job und er ist sehr glücklich darüber. Horse lover and polo enthusiast Morgan Van Overbroek: 

On the beach in Deauville with Malacara.
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WELCHE EIGENSCHAFTEN IM CHARAKTER EINES PFERDES 
SCHÄTZT DU AM MEISTEN?
Geduld und Vertrauen.

WELCHE ART VON PFERDEN EIGNEN SICH AM BESTEN FÜR  
POLO-ANFÄNGER? UND WELCHE PASSEN ZU PROFIS?
Es hängt alles davon ab, wie gut man reiten kann. Ein Anfängerspieler 
sollte ein gut trainiertes und erfahrenes Pferd haben, das ihn zum Ball 
bringt und Geduld mit den Fehlern und Fehlschlägen des Reiters hat. Ein 
gutes Amateurpferd muss schneller und erfahrener sein. Es kann auch ein 
jüngeres Pferd sein, durch das der Spieler dann sein reiterliches Können 
steigert. Ein Profipferd muss perfekt zu seinem Reiter passen. Es muss den 
passenden Charakter, die passende Denke und Geschwindigkeit haben, 
sowie ein großes Herz.

POLOPFERDE SCHEINEN DIE MEISTE ZEIT ENTSPANNT ZU SEIN... 
WIE WICHTIG SIND GUTE NERVEN?
Ich liebe diese Bilder vor dem Spiel, wenn die Pferde und ihre Grooms 
auf Action warten. Der Groom beobachtet das Spiel, um pünktlich zu 
sein und das Pferd hat die Augen halb geschlossen. Für mich sieht es so 
aus, als ob das Pferd weiß, was kommt und einfach seine Ruhe genießt, 
bevor es auf das Feld geht und spielt. Beim Wechseln der Pferde und im 
Spiel selbst, muss man sich voll und ganz auf das konzentrieren, was 
man gerade tut. Ein nervöses oder springendes Pferd behindert einen, 
weil man sich mehr auf das Pferd als auf das Spiel konzentrieren muss. 
Ein solches Pferd kann einen selbst oder andere verletzen, indem es einen 
abwirft oder schlägt. Deshalb werden unsere Pferde vor allem auch nach 
dem Charakter ausgewählt. Sehr ruhig außerhalb des Spiels und voller 
Kraft beim Spielen.

MANCHE LEUTE SAGEN, DASS EIN GUTES POLOPFERD DAS SPIEL 
»LESEN« KANN. IST DAS WAHR?
Manche Pferde denken schneller als du, reagieren schneller als du und 
in einer Sekunde sitzt du neben deinem Pferd auf dem Boden. Also ja, sie 
können das Spiel lesen, es ist Teil eines guten Trainings. Lass sie die Bewe-
gungen des Spiels verstehen und ihren Reiter zum Ball bringen.

WHICH ATTRIBUTES IN THE CHARACTER OF A HORSE DO YOU  
APPRECIATE MOST? 
Patience and trust.

WHAT KIND OF HORSES ARE BEST FOR POLO BEGINNERS?  
AND WHICH ONES FIT FOR PROFIS? 
It all depends on your riding abilities. A beginner player should 
have a well trained and experienced horse, to take him to the ball 
and be patient with the rider’s mistakes and misses. A good ama-
teur horse has to be faster, experienced but can be young too, and 
pushing the player to increase his riding abilities. A profi horse 
will have to perfectly suit his rider. Character, thinking and speed 
must fit and such a horse needs as well a great heart.

POLO HORSES SEEM TO BE RELAXED MOST OF THE TIME...  
HOW IMPORTANT ARE GOOD NERVES? 
I love those pre-game pictures when you see horses and their 
grooms waiting for action. The groom is watching the game to 
ensure to be ready on time and the horse has his eyes half closed. 
For me, it looks like the horse knows what is coming and just 
enjoys his peace before going on the field and play. When you 
change horses or you play, you have to focus on what you do. To 
have a nervous or jumpy horse will handicap you because you’ll 
need to focus on the horse instead of the game. A horse like that 
can also injure you or others by kicking or throwing you away. 
This is why our horses are selected amongst other things for their 
special character. Very peaceful outside the game and full of 
power when playing.

SOME PEOPLE SAY A GOOD POLO HORSE CAN „READ“ THE GAME.  
IS THAT TRUE?
Some horses are thinking faster than you, reacting faster than 
you and in one second you are sitting on the ground next to your 
horse. So yes, they can read the game, it is part of a good training. 
Make them understand the game’s movements and taking their 
rider to the ball.

DO YOU THINK THAT HORSES HAVE ANYTHING LIKE „FUN” OR  
„THE WILL TO WIN“ AS DRESSAGE UND JUMPING RIDERS TELL? 
This once again, depends on the training of the horse. But for 
our horses let me say, yes, I want to think that they have fun. 
I remember stick and balling once next to our club chukkers 
and my horse always wanted to go to the big field to play with 
the other ones. She did not want to stay alone with me waiting 
that I manage to hit the ball correctly.

WHAT IS THE BIGGEST SATISFACTION FOR A POLO HORSE? 
Not sure about satisfaction, but joy will be food, for sure. And 
that perfect moment, after the shower, dried by the sunshine, 
you bring them to the paddocks and they roll in the dust.

DID YOU EVER EXPERIENCE ANYTHING LIKE JEALOUSY OR ENVY 
AMONG THE HORSES? 
They fight, they communicate, they have their character and 
likes or dislikes. They have their friends and others they don’t 
like to have too close. You have the bossy horses, the cuddling 
horses, the lazy ones, the grumpy ones, the always happy ones, 
the instahorses, the food addicts,… just like us. And when you 
know your horses, you see much faster when something is 
wrong.

WHAT ARE YOUR FAVORITE MOMENTS WITH YOUR HORSES? 
All moments they don’t need to work and I can spend time 
with them. In the stables when they rest, in the paddocks 
when they eat or lie down. They are incredibly beautiful ani-
mals to watch. 

WHAT CHANGES IN YOUR LIFE WHEN YOU OWN A HORSE?
Everything, you need to adapt to that new partnership. And 
being a rider, sitting on your own horse, your way to look at 
the world changes. You change perspective, feelings, your way 
of thinking. For some people it is obvious and fast, for others it 
takes more time. 

DENKST DU, DASS PFERDE SO ETWAS WIE »SPASS« ODER »DEN WILLEN 
ZU GEWINNEN« HABEN, WIE DRESSUR- UND SPRINGREITER SAGEN?
Das hängt wieder vom Training des Pferdes ab. Aber für unsere Pferde 
möchte ich denken: Ja, sie haben Spaß. Ich erinnere mich an eins meiner 
Stick & Ball Trainings, das neben unseren Club Chuckers stattfand. Mein 
Pferd wollte immer auf das große Feld, um mit den anderen zu spielen.  
Sie wollte nicht mit mir allein bleiben und darauf warten, dass ich den Ball 
richtig traf.

WAS IST DIE GRÖSSTE BEFRIEDIGUNG FÜR EIN POLOPFERD?
Ich bin mir nicht sicher, aber Futter ist sicherlich eine große Freude für sie. 
Und dieser perfekte Moment nach dem Spiel, nach der Dusche, getrocknet 
von der Sonne … Dann bringst du sie zu den Paddocks und sie wälzen sich 
im Staub.

HAST DU JEMALS ETWAS WIE EIFERSUCHT ODER NEID BEI  
PFERDEN ERLEBT?
Sie kämpfen, sie kommunizieren, sie haben Charakter und Vorlieben oder 
Abneigungen. Sie haben ihre Freunde und andere, die sie nicht gerne zu 
nahe kommen lassen. Du hast die herrischen Pferde, die Kuschelpferde, die 
Faulen, die Mürrischen, die immer Fröhlichen, die Spontanen, die Futter-
Süchtigen, ... genau wie wir. Und wenn man seine Pferde kennt, sieht man 
umso schneller, wenn etwas nicht stimmt.

WAS IST DEINE LIEBLINGSMOMENTE MIT DEINEN PFERDEN? 
Das sind eigentlich alle Momente, wenn sie nicht arbeiten müssen und ich 
Zeit mit ihnen verbringen kann. In den Ställen, wenn sie ruhen, in den 
Paddocks, wenn sie essen oder sich hinlegen. Sie sind unglaublich schöne 
Tiere, um sie zu beobachten.

WAS ÄNDERT SICH IN DEINEM LEBEN, WENN DU EIN PFERD BESITZT?
Alles, man muss sich an diese neue Partnerschaft anpassen. Wenn man als 
Reiter auf seinem eigenen Pferd sitzt verändert sich der Blick auf die Welt. 
Man verändert seine Perspektiven, Gefühle, seine Art zu denken. Für man-
che Menschen geschieht das ganz offensichtlich und schnell, bei anderen 
dauert es etwas länger. 
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Milagros Sanchez vs. Mumy Bellande. 

EUGENIO
BY POLO PARK ZÜRICH    

PHOTOGRAPHY KATERINA MORGAN

SAN

And the winner is La Dolfina Brava I ! The second  
edition of the San Eugenio Ladies Cup was a 
great success. During 3 days, 6 ladies teams were  
fighting hard for the champion title.

LADIES CUP
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RANKING

1. La Dolfina Brava I (12)
 Milagros Sanchez (6)
 Clelia Crespo (3)
 Ann Rodger (2)
 Veronica Posse (1)

2. El Metejon (11)
 Sol Lopez Llames (5)
 Alice Servaes (3)
 Fleur Van Andel (3)
 Catalina Lavinia (0)

3. Matrioshka Polo Team (12)
 Lia Salvo (9)
 Maria Seculini (2)
 Raya Sidorenko (1)
 Zhanna Bandurko (0)

4. La Araucaria -  
    Escorihuela Gascón (11)

 Veronica Magnasco (4)
 Ginevra d’Orazio (4)
 Paolina Nazarova (2)
 Clara Martinez Ferrario (1)

5. La Dolfina Brava II (12)
 Mumy Bellande (6)
 Farida Rosso Baldacchino (4)
 Esperanza Uranga (1)
 Azucena Uranga (1)

6. Polo Park Zürich (12)
 Clara Cassino (7)
 Lucia Podestà (3)
 Maitena Marre (2)
 Morgan Van Overbroek (0)

The winners! La Dolfina Brava I 
with Veronica Posse, Clelia  
Crespo, Andrea Ferreira  
(sponsor of the team), Ann  
Rodger & Milagros Sanchez.
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Andrea Ferreira, in the middle, owner of La Dolfina Brava I and II, had the kindness to send two teams. She received a special prize for 
best sportive spirit. Her mare Dolfina Tantrica, played by Milagros Sanchez, won the prize for best argentine polo pony from the AACCP.
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1 The final podium 2 Clara Cassino playing Irenita Farida, 
awarded best pony of the tournament 3 Lia Salvo playing 
for Matrioshka polo team.

1

3

2
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6490 ANDERMATT   SWITZERLAND   T (41) 41 888 74 88   F (41) 41 888 74 99   THECHEDIANDERMATT.COM

ALPIN, ASIATISCH, ANDERS 
The Chedi Andermatt verführt und berührt mit seinem Anderssein, dem ungewohnten Miteinander von alpinem Chic und asia-
tischem Ausdruck. Formvollendete Harmonie, wie sie wohl nur einem Stararchitekten wie Jean-Michel Gathy gelingen kann. Ein 
Ort, der seine Handschrift trägt. Mitten im Herzen der Schweizer Alpen, auf 1’447 Metern über Meer, verzaubert Sie das 5-Sterne- 
Deluxe-Hotel mit 123 eleganten Zimmern und Suiten, vier ausgezeichneten Restaurants und Bars, einem modernen Health Club 
sowie einem Wellnessbereich, der in der Schweiz wohl einzigartig ist. Eine Oase der Ruhe und Entspannung auf 2’400  Quadrat-
metern. The Chedi Andermatt bietet Einblicke in eine andere Welt und Ausblicke auf ein unvergleichliches Stück Schweiz.

Weitere Informationen und Reservationen unter +41 41 888 74 88 oder info@chediandermatt.com

Chedi_Ins_POLO_10_235x303_de_4f.indd   1 19.03.18   14:35

4 La Dolfina Brava I just won against la Dolfina Brava II in the qualification game to the 
final 5 Veronica Posse (1) of winning team La Dolfina Brava I 6 Alice Servaes in action.

4

5

6
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LaMer.ch
#LoveLaMer

5 WAYS TO LOVE
LA MER
From ultra-rich to cool and calm, 5 Miracle Broth™ –  
infused moisturizers soften visible age away for the  
possibility of youthful, radiant-looking skin ever after. 
 
Choose the way you love La Mer.

A SOFT EMOTION 

THE MOISTURIZING SOFT CREAM 
DEEPLY NOURISHES FOR GLOWING 
RADIANCE.

A RICH OBSESSION 

CRÈME  DE LA MER
HEALS DRYNESS. SOOTHES AND 
COMFORTS.

A COOL PHENOMENON 
THE NEW MOISTURIZING COOL GEL CREAM 
DELIVERS A BURST OF SOOTHING MOISTURE.  

A BALANCED AFFAIR 
THE MOISTURIZING MATTE LOTION 
BALANCES SHINE. SOFTENS THE LOOK OF PORES.

A SHEER PASSION
THE MOISTURIZING SOFT LOTION 
CONTINUOUS MOISTURE. 
SOFTENS VISIBLE AGE AWAY.

Your address for luxury and performance

Offizielle Vertretung von Bentley, Bugatti, McLaren und Rolls-Royce

STINSON-STRASSE 2 • CH – 8152 GLATTPARK / ZÜRICH • T +41 (0)43 211 44 44 • F +41 (0)43 211 44 40 • info@schmohl.ch
www.schmohl.ch

The first two days, under a beautiful autumn sun, all players showed 
their best polo skills and ponies in 5 chukker games. Games were 
tight, exciting to watch and thanks to the amazing quality of polo 
fields, ponies could run extremely fast allowing the players to play 
real open games.

On the third day, the first game, called Copa Amistad, saw Polo Park 
Zürich playing against La Dolfina Brava II who won 6-3. In the sec-
ond game, Copa Cavalier was won by Matryoshka Polo Team against 
La Araucaria-Escorihuela Gascon 7 to 6 1/2 with a thrilling final 
chukker with the last shot of Veronica Magnasco from La Araucaria 
entering the goal 3 seconds after the bell. The final game named by 
the main sponsor Stella Artois, saw an impressive game opposing El 
Metejon (already finalists last year) and la Dolfina Brava. The bat-
tle between Fleur Van Andel from El Metejon (3 goals handicap) 
and the very talented young player Milagros Sanchez (6 goals) was 
epic. The suspense was not only on the field but also in the sky with 
menacing storms. Rain arrived 42 seconds before the end of the last 
chukker. Players continued the game which ended with the vic-
tory of La Dolfina Brava I 5 to 4. The party continued as soon as the 
rain stopped with the prize giving ceremony. This year, San Euge-
nio Polo Club invited the 2 finalist teams of Cir-
cuito Este for Copa Republica Argentina to cele-
brate all together the end of a beautiful polo day. 

Prizes were not only given to our Ladies but also 
to the gentlemen, and the party went on with 
a great asado, DJ, bars from Stella Artois and 
Escorihuela Gascon who entertained all guests 
long into the night. The dancing was stupen-
dous! The closure of the tournament was a 
full polo party with members of all polo 
clubs around, coming to celebrate San 
Francisco de Asis for qualifying for 
the Copa Republica and La Dolfina 
Brava I, first high goal champion 
of 2018!�

7 The prizes are ready to be distributed! 8 Cuyen Glenny going for the hook on Veron-
ica Magnasco 9 Lia Salvo & Ginevra d’Orazio.

Bei schönster Herbstsonne stellten alle Ladies schon an den ersten beiden 
Tagen ihr Polokönnen und die Qualität ihrer Pferde in fünf Chukker-Spie-
len unter Beweis. Die Matches waren eng, aufregend und dank der erstaun-
lichen Qualität der Polofelder konnten die Ponys extrem beschleunigen, so 
dass die Spielerinnen echtes offenes Polo präsentierten.

Am Finaltag im Spiel um die »Copa Amistad« konnte sich La Dolfina Brava 
II gegen den Polo Park Zürich mit 6-3 durchsetzen. Das zweite Spiel um 
die »Copa Cavalier« wurde von Matroschka Polo Team gegen La Arau-
caria-Escorihuela Gascon mit 7-6 1/2 gewonnen. Ein spannender finaler 
Chukker, in dem Veronica Magnasco von La Araucaria noch drei Sekun-

den nach der Glocke ein Tor gelang. Das letzte Spiel, nach 
dem titelsponsor »Stella Artois« genannt, sah ein beeindru-

ckendes Spiel zwischen El Metejon (bereits Finalisten letztes 
Jahr) und La Dolfina Brava I. Der Kampf zwischen Fleur Van 
Andel von Team El Metejon (3-Goaler) und der sehr talentier-
ten, jungen Spielerin Milagros Sanchez (6-Goaler) war episch. 
Die Spannung war nicht nur auf dem Feld zu spüren, auch 
oben am Himmel braute sich ein bedrohlicher Sturm zusam-

men. 42 Sekunden vor Ende des letzten Chuckers kam 
dann der Regen. Die Spieler setzten das Spiel trotzdem 
fort und schließlich siegte La Dolfina Brava I mit 5-4. 
Sobald der Regen aufgehört hatte, ging das Turnier 
mit der Preisverleihung weiter. In diesem Jahr hatte 
der San Eugenio Polo Club auch die beiden Fina-
listen von Circuito Este zur Copa Republica Argen-
tina eingeladen, um gemeinsam das Ende eines schö-
nen Polotages zu feiern. Preise wurden auch an die 

Herren vergeben und gutgelaunt ging die Party weiter 
mit einem großen Asado, DJ, Bars von Stella Artois 
und Escorihuela Gascon, die alle Gäste bis spät in 
die Nacht bewirteten. Der Abschluss des Turniers 
war eine großartige Poloparty mit Mitgliedern aller 
umliegenden Polo Clubs, die kamen, um San Fran-
cisco de Asis, die Qualifikation für die Copa Repub-
lica und La Dolfina Brava I als ersten High-Goal-
Champion von 2018 zu feiern!�

7

8
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“When I got into the tram, a little girl with no hair, everybody 
looked and stared at me. That was bad,” says Serena. The 14-year-
old spent half of her life in the hospital and has successfully fought 
against the malignant cancer already twice. Today the young 
woman radiates unbelievable strength and willpower when she is 
talking about the difficult moments of her life. Instead of staring, 
people should not close their eyes to reality. Serena and “Polo mit 
Herz” want to inform the public about the situation, in which chil-
dren with cancer and their parents have to find their bearings. The 
goal of “Polo mit Herz” is to create moments of hope and joy which 
make the pain and the disease forgotten at least for a few moments. 

“You can have all the riches and achievements, but if you 
are not healthy, you have nothing.” Steven Adler

Focussing on Polo the club faces one of the most exclusive sports 
and enjoys the fact that the sport is not only about “seeing and 
being seen”. It’s beautiful to watch how the polo scene also 
thinks of those who are less privileged and support charity with 
much eagerness and passion. Of course the club is not reserved 
for polo players only. Everybody is warmly invited to join us!�  
This ad is donated by a benefactor.

»Als ich ins Tram stieg, ein kleines Mädchen ohne Haare, wandten sich alle 
Blicke auf mich. Das war schlimm!«, erzählt Serena. Die 14-jährige hat die 
Hälfte ihres Lebens im Krankenhaus verbracht und den bösartigen Krebs schon 
zweimal erfolgreich bekämpft. Heute strahlt die junge Frau eine unglaubliche 
Stärke und Willenskraft aus, wenn sie ohne Umschweife über die schwierigen 
Momente ihres Lebens erzählt. Anstatt zu starren, sollen die Leute die Augen 
nicht vor der Realität verschliessen. Serena und »Polo mit Herz« liegt es am Her-
zen, die Öffentlichkeit über die Situation, in der sich Kinder mit Krebs und deren 
Eltern zurechtfinden müssen, aufzuklären. Ziel des Vereins »Polo mit Herz« ist 
es, Momente der Hoffnung und Freude zu schenken, die den Schmerz und die 
Krankheit zumindest für wenige Augenblicke in Vergessenheit geraten lassen. 

»Du kannst all die Reichtümer und Erfolge haben, aber wenn Du 
nicht gesund bist, hast Du nichts.« Steven Adler

Der Verein spricht mit dem Polo eine der exklusivsten Sportarten an 
und freut sich darüber, dass es in diesem Umfeld keineswegs nur um das 
»Sehen und gesehen werden« geht. Vielmehr ist zu beobachten, dass die 
Poloszene auch an jene denkt, die weniger privilegiert sind und sich mit 
viel Elan und Herzblut in den Dienst der guten Sache stellt. Selbstverständ-
lich ist der Verein nicht nur Polo-Spielern vorbehalten. Jeder ist herzlich zum 
Mitmachen eingeladen.  Dieses Inserat wurde von einem Gönner gespendet.

»Polo mit Herz / Verein zur Unterstützung von hilfsbedürftigen krebskranken Kindern und Jugendlichen« –  
Bankverbindung: Bank Vontobel AG, BC 8757, Konto 1601787.001, IBAN: CH4008757000012511675, BIC: VONTCHZZ.  
»Polo mit Herz«: Chantal Fedier, Tödistrasse 27, 8002 Zürich – 044 287 17 26, info@polomitherz.ch, www.polomitherz.ch

BY POLO MIT HERZ

“Polo mit Herz” is a non-profit association that builds on where our health system finds its limits. The work of the  
association mainly concerns the financial support of the affected families.

“POLO MIT HERZ”

POLO+10  20 YEARS POLO PARK ZÜRICH 2018  PORTRAIT    97



BY POLO PARK ZÜRICH

Over the last two years, Polo Park Zürich started its own 
branded products line. Choosing from our favorite suppliers, 
we developped a range of practical and polo oriented products.

ITEMS FOR SALE

    CLOTHES&
Choose amongst them those you prefer and proudly wear the colors 
of your club or offer your friends a very special gift. The shop is only 
available for Polo Park Zürich members and their friends. All pro-
ducts can be seen and tried in the club for size, to ensure the fit is the 
best. Some items like belts, blankets, umbrellas and goggles can only 
be purchased in the club, others on internet.�
  
www.performance-polo.com/ppz-shop

Polo Shirts (CHF 120.-) and Hoodies (CHF 150.-)  
under www.performance-polo.com or direct by Polo Park.

Unico unbreakable Goggles (CHF 55.-) by Polo Park.
PPZ Belts with logo (CHF 90.-) by Polo Park. 
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Polo Shirts (CHF 120.-) and Jeans (CHF 150.-)  
under www.performance-polo.com  

or direct by Polo Park.

Umbrellas (CHF 60.-) and Blankets (CHF 120.-)  
by Polo Park. 
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LOVE
CREATED OUT OF

BY GABRIELA BENOIT

Gabriela Benoit aims to create unique products marked out by 
the quality in their design, raw materials and craftsmanship. 

OBJECTS

Gabriela Benoit’s bags are an effortless mix of style and practicality. 
With an understated emphasis on luxury and supreme functionality, 
her leathergoods are made to cover every eventuality. Inspired by the 
Arts and Crafts of artisans in Argentina, she mixes superior raw mate-
rials and natural elements such as silver, alpaca, horn and leather and 
fuses them together to sophisticated bags and belts. All are distinctive 
in the integrity of thought behind their creation. Gabriela only selects 
the best skins to be used for her collection. As every skin is different 
by nature, every item is a handcrafted piece unique. „These are objects 
created out of love, excitement and passion for quality and design.“�

www.gabrielabenoit.com

Die Taschen von Gabriela Benoit s ind eine natürliche Ver-
bindung von St il und Funktionalität .  Höchste Qualität und 
Design stehen bei ihren Taschen im Vordergrund. Inspir ier t 
vom argentinischen Kunsthandwerk, kreiert sie aus hochwer-
tigen Rohstof fen und Naturelementen wie Silber, Alpaca, Horn 
und Leder raf f inierte Taschen, Armbänder, Gürtel, und Rei-
segepäck. Da jedes Fell von Natur aus anders ist , wird auch 
jede Tasche zum handgefert igten, unverwechselbaren Unikat.  
»Das sind Objekte, die aus Liebe, Begeisterung und Leidenschaft für 
Qualität und Design entstehen«.�

www.gabrielabenoit.com

ST. MORITZ • KITZBUHEL • LONDON • BUENOS AIRES • MEXICO CITY
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The history of BOLLE begins in 1865, when Alphonse Bolle founded 
the wine trading house BOLLE & Cie in the Lausanne suburb of 
Morges on Lake Geneva. Renowned wineries such as Château de 
Vufflens, Domaine de Sarraux-Dessous or Domaine du Plessis are 
part of this prestigious heritage. The passion of Alphonse BOLLE for 
uncompromising quality has been passed down through generations, 
so BOLLE is rightly regarded as a specialist in Vaud wines. With a self-
cultivated vineyard stretching over 44 hectares, our team of passion-
ate winemakers and oenologists continues the skill and tradition of 
quality that has always characterized the BOLLE wines.

THE UNICORN IS SYMBOL FOR PURITY AND POWER

Thanks to the quality of its Pinot Noir La Licorne, with the image of 
the unicorn as a symbol of legendary purity and power, the Wein-
haus Bolle quickly made a name for itself beyond the region. And 
Jean-Jacques Bolle, the grandson of the founder, played a pioneering 
role in the canton of Vaud when he began developing Pinot Noir in 
225-liter barrels in 1978 under the name of “Barrique Jean-Jacques 
Bolle”. More than 150 years after fondation, the Weinhaus Bolle - 
a founding member of the Clos, Domaine & Châteaux association - 
continues to claim to produce exceptional wines, under the direc-
tion of Blaise Hermann, who regularly receive awards at national and 
international competitions. The Bolle & Cie is still domiciled in the 
center of Morges and inspires even the most demanding wine lovers.

The wines that Bolle produces are “crus”, which fully emphasize 
the richness and diversity of terroirs and grape varieties, as well as 
specialties that reveal the great potential of wines from the Lake 
Geneva region. Bolle attaches great importance to offering its cus-
tomers wines with an excellent price-quality ratio. These exceptional 
wines, vinified by the oenologist Jean-François Crausaz in their ele-
gant, modern presentation are inspiring. Here we present you the 
two main wines of the assortment La Licorne.

THE “LA LICORNE” PINOT NOIR

The reputation of this emblematic wine made by Bolle some forty 
years ago is undisputed and is based primarily on the strict selection 
of Pinot Noir grapes from the Morges region. In the nose, the aroma 
of Pinot Noir manifests with notes of ripe grapes and berries. On the 
palate, the supple, multi-layered wine is characterized by its person-
ality and elegance. This Pinot Noir is a great accompaniment to grilled 
meats, red meats, poultry and cheese.

THE “LA LICORNE” BLANCHE

As a result of a rigorous selection following the example of the famous 
red wine, this white wine perfectly illustrates the savoir-faire of the 
house in winemaking and in the cellar technique. With its beautiful, 
golden color and notes of peach and white flowers, this wine has an 
exceptional length. It fits perfectly with fish, shellfish from the fresh 
water or sea in the broth, grilled or gratin, mushroom fricassee or 
hard cheese.�

www.bolle.ch

THE UNICORN WINES LA LICORNE
B  LLE

BY BOLLE

As a renowned producer, “Bolle” (pronounced “Boll”) cultivates the art of wine-
making on 44 hectares of vineyards as well as in the deep cellar of the magnificent 
castle of Vufflens. 

Die Geschichte von BOLLE beginnt 1865, als Alphonse Bolle das Weinhan-
delshaus BOLLE & Cie im Lausanner Vorort Morges am Genfersee grün-
dete. Renommierte Weingüter wie Château de Vufflens, Domaine de Sar-
raux-Dessous oder Domaine du Plessis sind Teil dieses prestigereichen Erbes. 
Die Leidenschaft von Alphonse BOLLE für kompromisslose Qualität wurde 
über Generationen weitergegeben, so dass BOLLE heute zu Recht als Spe-
zialist für Waadtländer Weine gilt. Mit einer selbstbewirtschafteten Rebflä-
che, die sich über 44 Hektar erstreckt, setzt das Team von passionierten Win-
zern und Önologen das Können und die Tradition der Qualität fort, welche 
die Weine mit dem Namen BOLLE stets kennzeichnete.

DAS EINHORN IST SYMBOL FÜR REINHEIT UND KRAFT

Dank der Qualität seines Pinot Noir La Licorne mit dem Bild des Einhorns 
als Symbol legendärer Reinheit und Kraft machte sich das Weinhaus Bol-
le rasch über die Region hinaus einen Namen. Und Jean-Jacques Bolle, 
der Enkel des Gründers, spielte im Kanton Waadt eine Pionierrolle, als er 
bereits 1978 begann, Pinot Noir in 225-Liter-Fässern unter dem Namen 
»Barrique Jean-Jacques Bolle« auszubauen. Über 150 Jahre nach seiner 
Gründung, hat das Weinhaus Bolle – ein Gründermitglied der Vereinigung 
Clos, Domaine & Châteaux – nach wie vor, unter der Direktion von Blaise 
Hermann, den Anspruch, Ausnahmeweine zu produzieren, die dann auch 
regelmässig bei nationalen und internationalen Wettbewerben ausgezeich-
net werden. Die Bolle & Cie ist nach wie vor im Zentrum von Morges domi-
ziliert und begeistert selbst anspruchsvollste Weinfreunde. 

Die Weine, die Bolle produziert, sind »Crus«, welche den Reichtum und die 
Vielfalt der Terroirs sowie Rebsorten voll und ganz zur Geltung bringen, aber 
auch Spezialitäten, welche das grosse Potential der Weine aus der Genfer-
see-Region entdecken lassen. Bolle legt ganz besonderen Wert darauf, seiner 
Kundschaft Weine mit ausgezeichnetem Preis-Qualitäts-Verhältnis anzubie-
ten. Diese durch den Önologen Jean-François Crausaz vinifizierten Ausnah-
meweine in ihrer eleganten, modernen Aufmachung sind begeisternd. Hier 
präsentieren wir Ihnen die zwei Hauptweine des Sortiments La Licorne.

DER »LA LICORNE« PINOT NOIR

Der Ruf dieses emblematischen, vor rund vierzig Jahren geschaffenen Weins 
von Bolle ist unbestritten und beruht in erster Linie auf der strengen Aus-
wahl von Pinot-Noir-Trauben aus der Region Morges. In der Nase mani-
festiert sich der Duft des Pinot Noir mit Noten von reifen Trauben und Bee-
ren. Am Gaumen zeichnet sich der geschmeidige, vielschichtige Wein durch 
seine Persönlichkeit und Eleganz aus. Dieser Pinot Noir ist ein herrlicher 
Begleiter zu Grilladen, rotem Fleisch, Geflügel und Käse. 

DER »LA LICORNE« BLANCHE

Als Ergebnis einer rigorosen Selektion nach dem Vorbild des berühmten Rot-
weins illustriert dieser Weisswein das Savoir-faire des Hauses im Weinbau 
und in der Kellereitechnik auf vollendete Weise. Mit seiner schönen, golde-
nen Farbe und Noten von Pfirsich und weissen Blüten verfügt dieser Wein 
über eine aussergewöhnliche Länge. Er passt perfekt zu Fisch, Schalentieren 
aus dem Süsswasser oder Meer im Sud, grilliert oder als Gratin, zu einem 
Pilzfrikassee oder Hartkäse.�

www.bolle.ch
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We’re currently experiencing a global franchise boom. More and more 
ambitious young entrepreneurs are discovering franchising as the ideal 
route into self-employment. But numerous investors can see the poten-
tial, too. Increasing numbers of family offices and investment compa-
nies either invest in existing franchise branches of well-known brands 
or provide start-up funding to new franchisees. In Germany, entrepre-
neurs can even apply for so-called business start-up loans. 

Swiss real estate company KENSINGTON Finest Properties Interna-
tional AG (or “KENSINGTON”, as insiders call it for short), is such a 
franchise system and specialises in the marketing of high-quality real 
estate. The mastermind behind this company is Mehrdad Bonakdar, 
a self-made real estate expert who is highly acclaimed around the 
world. “Starting out as one of the first franchisees of a real estate 
company about 20 years ago, we hardly had anything: no manu-
als, no IT, the Internet was still in its infancy, there were no training 
plans and especially no in-house trainer to coach us in Spain. But 
I was convinced from the outset: something big was in the making 
and I wanted to be a part of it. I also met a visionary in the company 
who was holding the key to success: passion!”, remembers Mehrdad 
Bonakdar thinking about his humble beginnings in the real estate 
franchise business.

Today, 20 years later, HE plays the role of the visionary leading the way. 
In 2009, he acquired the KENSINGTON Properties boutique agency 
founded in 1998 and based in Mallorca at the time. “I had just fin-
ished an almost 3-year sabbatical after successively selling my compa-
nies a few years earlier and was eager to take up a new activity. So I 
acquired the company, which at the time was only completing very few 
but also very large transactions in Mallorca, along with 4 employees. 
In the first year, an extremely difficult year given that everything in 
Spain was in tatters after the big financial crisis at the end of 2008, we 
quadrupled the company’s commission revenue. However, I soon real-
ised that what drives me is passing on my knowledge and experience 
in a different way. So we restructured the company the following year 
and started our international expansion via franchise system in 2011.”

Das Franchisegeschäft blüht weltweit. Immer mehr ambitionierte Jungun-
ternehmer entdecken Franchise als die ideale Begleitung in ihre Selbstän-
digkeit. Aber auch viele Investoren haben das Potenzial entdeckt. Immer 
mehr Family Offices und Beteiligungsgesellschaften beteiligen sich entwe-
der an bestehenden Franchisefilialen von namhaften Marken, oder finan-
zieren den StartUp von jungen Franchisenehmern. In Deutschland kann 
man sogar sogenannte Existenzgründerdarlehen beantragen. 

Das Schweizer Immobilienunternehmen KENSINGTON Finest Proper-
ties International AG, unter Insidern kurz »KENSINGTON« genannt, 
ist solch ein Franchisesystem, das sich auf die Vermarktung von Quali-
tätsimmobilien spezialisiert hat. Hinter diesem Unternehmen steht Mehr-
dad Bonakdar, selbst ein international hoch anerkannter Immobilien Self 
Made. »Als ich vor knapp 20 Jahren als einer der ersten Franchisenehmer 
eines Immobilienunternehmens gestartet bin, gab es eigentlich nichts. Keine 
Handbücher, keine IT, das Internet stand erst am Anfang, es gab keine 
Schulungspläne und erst recht keinen Inhouse-Trainer, der uns in Spa-
nien coachen konnte. Aber ich war von Anfang an überzeugt: Es enstand 
etwas Grosses und ich wollte ein Teil davon sein. Und es gab einen Visionär 
im Unternehmen, der das mitbrachte, was einer der Schlüssel zum Erfolg 
ist: Leidenschaft!« erinnert sich Mehrdad Bonakdar an seine Anfänge im 
Immobilienfranchisegeschäft.

Heute, knapp 20 Jahre später, ist er selbst der Visionär, der vornweg geht. 
2009 übernahm er die damals auf Mallorca ansässige Boutique Agency, 
KENSINGTON Properties, die 1998 gegründet wurde. »Ich kam gerade aus 
einer fast 3-jährigen Auszeit, da ich meine Unternehmen ein paar Jahre 
zuvor verkauft hatte und wieder Lust spürte, irgend etwas zu machen. Also 
habe ich das Unternehmen, das damals auf Mallorca nur ganz wenige, aber 
sehr grosse Transaktionen tätigte, inklusive 4 Mitarbeitern übernommen. 
Schon im ersten Jahr, eigentlich ein extrem schwieriges Jahr nach der gros-
sen Finanzkrise Ende 2008, wo in Spanien alles brach lag, vervierfachten 
wir den Provisionsumsatz. Mir wurde aber trotzdem relativ schnell klar, 
dass es mich antreibt, mein Wissen und meine Erfahrungen in einer anderen 
Form weiter zugeben. So strukturierten wir im Folgejahr das Unternehmen 
um und starteten 2011 mit der internationalen Expansion via Franchise.«

BY KENSINGTON INTERNATIONAL

KENSINGTON Finest Properties International, the Swiss real estate group with the international network, specialises in 
the marketing of high-quality real estate. The mastermind behind this company is Mehrdad Bonakdar, a real estate expert 
who is highly acclaimed around the world.

KENSINGTON
VISIONARIES WITH PASSION
INTERNATIONAL
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Today, the group of companies includes said franchise division, the 
KENSINGTON Real Estate Family Office, the KENSINGTON Real Estate 
Academy, the recently established travel platform www.kensington-
travel.de and even its own publishing house. And soon, the company 
will launch its own lifestyle magazine, published by KENSINGTON Pub-
lishing & Media GmbH based in Switzerland. 

“Our Real Estate Family Office will shortly be launching a fund for qual-
ified investors providing project developers in Germany and Switzerland 
with so-called mezzanine capital. We’re already seeing a great deal of 
demand although it hasn’t even been launched yet”, remarks the smart 
CEO full of anticipation for another division of his group of companies. 

WHAT ARE KENSINGTON’S FURTHER EXPANSION PLANS? 
Well, the company has so far been funded by 100% own equity 
capital and is currently 100% family-owned and owner-managed. 
The entire Group is debt free and we don’t have any private equity 
investments or other investors involved in the holding company. This 
means that there’s no pressure to expand. But we’re also aware that 
some of our competitors are growing very fast by means of loan cap-
ital. There’s even word of some planning to go public. I must admit 
that the countless offers from investors do sound tempting. But while 
every entrepreneur is driven by their own personal motivation, I 
look at things from a different perspective: What’s best for my fran-
chisees? That’s the question my team and I ask ourselves every day. 
We’re currently having at least one new franchise agreement signed 
every month. That’s at least 12 new partners for 2018. Probably even 
twice as many. But what really drives me is something completely dif-
ferent: I take great pleasure in seeing these many young franchisees 
grow and quickly build a really great business and become finan-
cially independent. That’s the result of hard work on both sides. And 
that’s what gives me joy.

Heute zählt zur Firmengruppe die bereits erwähnte Franchisesparte, das 
KENSINGTON Real Estate Family Office, die KENSINGTON Real Estate 
Academy, seit neuestem die Reise Plattform www.kensington-travel.de und 
sogar ein eigener Verlag. In Kürze erscheint das eigene Lifestyle-Magazin, 
das die KENSINGTON Publishing & Media GmbH, mit Sitz in der Schweiz 
herausbringt. 

»Unser Real Estate Family Office initiiert in Kürze einen Fonds für qua-
lifizierte Anleger, der Projektentwicklern in Deutschland und der Schweiz 
sogenanntes Mezzaninekapital zur Verfügung stellt. Die Nachfrage ist schon 
heute extrem hoch, obwohl wir noch gar nicht auf dem Markt sind.«, freut 
sich der smarte CEO auf eine weitere Sparte seiner Unternehmensgruppe. 

WIE SEHEN DIE WEITEREN EXPANSIONSPLÄNE VON KENSINGTON AUS? 
Nun, das Unternehmen wurde bisher zu 100% mit Eigenmitteln finan-
ziert, befindet sich zu 100% im Familienbesitz und ist Inhabergeführt. Die 
gesamte Gruppe ist schuldenfrei und wir haben weder Private Equity Beteili-
gungen noch sonstige Anleger in der Holding. Insofern habe ich keinen Druck, 
was unsere Expansion betrifft. Selbstverständlich bekommen auch wir mit, 
dass der eine oder andere Mitbewerber mit viel Fremdkapital extrem schnell 
wächst. Sogar von Börsengängen ist die Rede. Ich gebe zu, die unzähligen 
Angebote von Investoren klingen schon verlockend. Während jedes Unter-
nehmen von seiner persönlichen Motivation angetrieben wird, sehe ich die 
Dinge eher aus einer anderen Perspektive: Was ist das Beste für meine Fran-
chisenehmer? Das ist die Frage, die mein Team und ich uns jeden Tag stel-
len. Derzeit unterzeichnet bei uns mindestens ein neuer Franchisenehmer pro 
Monat einen Lizenzvertrag. Das sind mindestens 12 neue Partner für 2018. 
Wahrscheinlich werden es sogar doppelt so viele. Mein Antrieb ist eher ein 
ganz anderer: Ich habe grossen Genuss daran, zu sehen, wie diese vielen jun-
gen Franchisenehmer wachsen und sich binnen kurzer Zeit ein richtig tol-
les Unternehmen aufbauen und finanziell unabhängig werden. Das ist das 
Ergebnis harter Arbeit von beiden Seiten. Das ist es, was mir Freude bereitet.

KENSINGTON is strongly committed to the polo sport. On 15/16 June 
2018, the company will host the KENSINGTON 20th Anniversary Polo 
Trophy at Polo Park Zürich on the occasion of its 20th anniversary. The 
timing of the event coincides with the Global Conference in which the 
entire international KENSINGTON team will participate. This event is 
to become one of THE top events of the summer in Switzerland in the 
long run. Mehrdad Bonakdar’s plan is to firmly establish it an as annual 
summer event in international polo sports. “Of course, why not? Even 
St. Moritz started small in 1985 and is now one of the TOP polo events 
around the globe. Our budget for our first Trophy in 2018 is not much 
lower than their budget was at the time“, says Mehrdad Bonakdar with 
a wink. 

HOW DID MEHRDAD BONAKDAR DEVELOP AN INTEREST IN POLO?
I’m originally from Persia, and as you may know, the polo sport was 
originated there. In 2003, I was one of the few entrepreneurs to spon-
sor the first Beach Polo Cup in Dubai. Today, this spectacle is one of the 
top polo sport events organised by my friend Sam Katiela with great 
passion year after year. Since that time, I’ve regularly been to several 
polo sport events around the globe, some of which we also sponsor: 
most recently the International Polo Arena Masters in Berlin, where 
Thomas Winter, Germany’s best polo player, played for the KENSING-
TON team. I’m fascinated by this sport. It has everything an athlete 
could wish for. My oldest son, who’s about to turn 14, has also dis-
covered polo as his sport, and I’m his greatest supporter. This Easter, 
for instance, we’re going to attend a training camp in Dubai. He can’t 
wait for the polo season in Switzerland to start again. And last but not 
least, the audience and the sponsors present at polo events are an excel-
lent match for our brand. You sometimes meet fascinating people with 
great life stories there. 

www.kensington-international.com

KENSINGTON engagiert sich stark im Polosport. So findet am 
15./16.06.2018 die 20th Anniversary KENSINGTON Polo Trophy im 
Polo Park Zürich statt, verbunden mit dem 20-jährigen Jubiläum des 
Unternehmens, zeitgleich mit der Global Conference, an dem das gesamte 
internationale KENSINGTON Team teilnimmt. Dieses Event soll nach-
haltig eines DER Top Ereignisse des Sommers in der Schweiz werden. 
Mehrdad Bonakdar plant, dieses Event jeden Sommer fest im internati-
onalen Polo Sport zu etablieren. »Klar, wieso nicht? Auch St. Moritz hat 
1985 einmal klein angefangen und gehört heute zu den TOP Polo Events 
weltweit. Unser Budget für unsere erste Trophy 2018 liegt nicht viel 
niedriger als das Budget damals«, sagt Mehrdad Bonakdar, mit einem 
Augenzwinkern. 

WIE KAM MEHRDAD BONAKDAR ZUM POLOSPORT?
Ich komme ja selbst aus Persien und bekanntlich entstand ja auch dort 
ursprünglich der Polosport. 2003 war ich einer der wenigen Unternehmer, 
die das erste Beach Polo Turnier in Dubai sponsorten. Heute gehört dieses 
Spektakel in Dubai zu einem der Top Events im Polosport, das mein Freund 
Sam Katiela mit grosser Leidenschaft Jahr für Jahr auf die Beine stellt. Seit-
dem bin ich regelmässig an vielen Orten der Welt bei Polo Events unterwegs, 
von denen wir das eine oder andere auch sponsoren, zuletzt die Internatio- 
nal Polo Arena Masters in Berlin, bei dem Thomas Winter, Deutschlands 
bester Polospieler für das Team KENSINGTON spielte. Mich fasziniert die-
ser Sport. Er bringt alles mit, was man sich als Sportler vorstellen kann. 
Mein grosser Sohn, der jetzt 14 wird, hat ebenfalls den Polosport für sich 
entdeckt und ich begleite ihn sehr gerne dabei, jetzt zu Ostern z.B. zu einem 
Trainingscamp in Dubai. Er freut sich schon, dass die Saison in der Schweiz 
wieder losgeht. Und natürlich passt das Polopublikum und die dort anwe-
senden Sponsoren exzellent zu unserer Marke. Man trifft dort auch zum Teil 
faszinierende Menschen mit tollen Lebensgeschichten. 

www.kensington-international.com

KENSINGTON Showroom (Puerto Andratx / Mallorca – Spain).Founder & CEO Mehrdad Bonakdar.
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BENTLEY MEETS POLO
BY SCHMOHL AG

The passionate polo player Prof. Dr. Ossi Köchli visiting Christoph Haas, Managing Director Schmohl AG. „When it comes to 
polo, power, skills, cleverness and persistence are combined with aesthetics – just as in case with Bentley!“

PROF. KÖCHLI, HOW LONG HAVE YOU PLAYED POLO AT POLO PARK &
COUNTRY CLUB ZÜRICH?
My mum and dad had already been riders and introduced me to equitation 
at an early age. This year will be the fourth year that I am playing polo at 
Polo Park Zürich. When I started learing polo, I highly benefitted from the 
fact that I used to play ice hockey and still play golf. After a relatively short 
period of time I was able to purchase my own polo horses, which further 
strengtened the bond. I am delighted that both my son and wife also play 
polo now. And my daughter takes part in kid’s polo at Polo Park Zürich as 
well.

WHAT SPARKED YOUR INTEREST IN POLO?
A few years back, I was interested in the new Bentley Continental and 
that’s how I got to know Schmohl AG. I was warmly welcomed there. I 
decided to purchase the new Continental convertible and to this day, I 
am totally happy with this vehicle which perfectly met my needs: 4x4, suf-
ficient power, a convertible and four-seater. At that time, Bentley or rather 
Schmohl AG was the co-sponsor of a polo tournament at Polo Park Zürich 
and I was invited to attend as a guest. I immediately felt at home with the 
horses and riders and booked my first polo lesson with Francisco Podestá 
right away. He taught me how to play polo both here and in Argentina 
and he still does. I feel very comfortable at Polo Park Zürich, which was 
founded by Markus Gräff 20 years ago and is very generously managed by 
Sébastien Le Page. Playing a ball game on a horseback is simply fascinat-
ing and very challenging.

WHAT OTHER LINKS DO YOU HAVE WITH SCHMOHL AG?
I guess Schmohl AG is very appealing for almost every man, because their 
vehicles are not only technically very sophisticated but also very beautiful. 
I personally like the Bentley models best. During the last 5 years, I had the 
chance to attend various events organized by Schmohl AG: polo tourna-
ments, a driving experience on ice, the Kitzbühel World Cup event and golf 
tournaments. This created a certain bond, especially with the employees 
and the CEO Mr. Haas. 

www.schmohl.ch

PROF. KÖCHLI, WIE LANGE SPIELEN SIE SCHON IM POLO PARK &
COUNTRY CLUB ZÜRICH POLO?
Mein Vater und meine Mutter waren schon Reiter und brachten mich schon 
sehr früh zum Reitsport. Polo im Polo Park Zürich spiele ich jetzt im vierten Jahr. 
Dass ich vorher auch Eishockey gespielt habe und immer noch Golf spiele, kam 
mir beim Erlernen des Polospiels sehr zugute. Relativ schnell konnte ich dann 
auch meine eigenen Polo-Pferde kaufen, was die Verbundenheit noch steigerte. 
Dass mein Sohn und meine Frau jetzt auch Polo spielen freut mich sehr. Auch 
unsere Tochter ist bereits beim Kids-Polo im Polo Park Zürich dabei.

WIE KAMEN SIE ZUM POLOSPORT?
Ich habe mich vor einigen Jahren für den neuen Bentley Continental inter-
essiert und bin so zu Schmohl AG gekommen. Dort wurde ich sehr nett 
empfangen. Ich entschied mich für den neuen Continental Cabrio und bin bis 
heute sehr zufrieden mit diesem Auto, welches folgende Bedingungen erfüllen 
musste: 4x4, genügend PS, ein Cabrio und ein Vierplätzer. Zu dieser Zeit war 
Bentley bzw. die Firma Schmohl AG Co-Sponsor bei einem Poloturnier im 
Polo Park Zürich und ich wurde damals als Gast eingeladen. Sofort fühlte ich 
mich bei den Pferden und Reitern wieder heimisch und buchte gleich die erste 
Polostunde bei Francisco Podestá, welcher mir dann hier und in Argentinien 
das Polospiel lehrte und es immer noch tut. Im Polo Park Zürich welcher 
von Markus Gräff jetzt vor 20 Jahren gegründet wurde und durch Sébastien 
Le Page sehr grosszügig weitergeführt wird, fühle ich mich sehr wohl. Einen 
Ballsport von einem Pferderücken aus zu spielen ist einfach faszinierend und 
sportlich sehr fordernd.

WAS VERBINDET SIE SONST NOCH MIT DER SCHMOHL AG? 
Die Schmohl AG verfügt wohl für fast jeden Mann über eine gewisse An-
ziehungskraft, denn ihre Autos sind nicht nur technisch sehr ausgereift sondern 
auch sehr schön. Am besten gefallen mir persönlich die Bentley Modelle. In den 
letzten 5 Jahren konnte ich verschiedene Anlässe, organisiert von der Firma 
Schmohl AG miterleben: Poloturniere, Driving Experience auf Eis, Kitzbühel-
Weltcup-Spektakel und Golfturniere. Dadurch entstand eine gewisse Verbun-
denheit; vor allem mit den Mitarbeitern und dem CEO Herrn Haas. 

www.schmohl.ch
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BY PRIVATKLINIK BETHANIEN

The Zurich Privatklinik Bethanien offers top-quality medical treatment and excellent hospitality. The Privatklinik Bethanien, 
one of the leading private clinics in Switzerland, is quietly located on the prestigious Zürichberg, yet close to the center of the 
city of Zurich. It has more than 100 beds and offers a broad range of services with around 265 attending doctors.

Highly qualified doctors are available to patients at any time for 
treatments that are tailored to their personal needs, uncompli-
cated and without long waiting times. One of the most impor-
tant specialist areas is orthopedic surgery, which also includes 
the competent treatment of sports injuries. In addition, the 
Privatklinik Bethanien has also made an excellent name in 
the fields of general internal medicine, gynecology and obstet-
rics, ear, nose and throat diseases, urology and visceral surgery. 
Thanks to the interdisciplinary collaboration of doctors in var-
ious centers of excellence, patients can be optimally cared for. 
In operations, state-of-the-art techniques are used; in visceral 
surgery and in urology, operations are carried out, for exam-
ple, robot-assisted.

The Privatklinik Bethanien accommodates its patients in ele-
gant rooms and suites and offers excellent cuisine. The gour-
met restaurant “Bethania Park” is open to the public.�

www.klinikbethanien.ch

Hochqualifizierte Ärztinnen und Ärzte stehen den Patientinnen und Pati-
enten jederzeit für ganz auf die persönlichen Bedürfnisse abgestimmte 
Behandlungen unkompliziert und ohne lange Wartezeit zur Verfügung. 
Zu den wichtigsten Fachgebieten gehört die Orthopädische Chirurgie, zu 
der auch die kompetente Behandlung von Sportverletzungen zählt. Im Wei-
teren hat sich die Privatklinik Bethanien auch in den Fachgebieten All-
gemeine Innere Medizin, Gynäkologie und Geburtshilfe, Hals-, Nasen-, 
Ohrenkrankheiten (HNO), Urologie sowie Viszeralchirurgie einen exzel-
lenten Namen gemacht. Durch die interdisziplinäre Zusammenarbeit der 
Ärztinnen und Ärzte in verschiedenen Kompetenzzentren können Patien-
tinnen und Patienten optimal betreut werden. Bei Operationen kommen 
modernste Techniken zum Einsatz, in der Viszeralchirurgie und in der Uro-
logie werden Operationen beispielsweise roboterassistiert durchgeführt. 

Die Privatklinik Bethanien beherbergt ihre Patientinnen und Patienten in 
eleganten Zimmern und Suiten und bietet zudem eine ausgezeichnete Küche 
an. Das Gourmetrestaurant »Bethania Park« ist öffentlich zugänglich.�

www.klinikbethanien.ch

Prof. Dr. med. Ossi R. Köchli, Facharzt für 
Gynäkologie und Geburtshilfe, speziell Gynäkolo-
gische Onkologie, Mitglied FMH, Diplom Seno-
logie SGGG. Gründungspräsident BrustCentrum 
Zürich-Bethanien. Belegarzt in der Privatklinik 
Bethanien und begeisterter Polospieler, hier 
bei einem Poloturnier mit dem Team Bethanien.  
www.drkoechli.ch

IN A TOP LOCATION
MEDICAL EXCELLENCE
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CRAFTED
HAND
INTERIOR

BY COCC

Ramón Montañés and Ralph Kellenberger – Interior Architects at COCC and coherent studio St.Gallen – are talking about 
tasks and challenges their business has to face nowadays. They are firm believers in the idea, that every single space 
implies a certain personality.

Working on the “big picture” together
Everything starts with a perfect insight and a briefing which 
includes all wishes and needs, as well as the personality of the cli-
ent himself. Current interior trends are not priority. “We rather do 
intend to look for the indivdual and perfect match – which often 
does not go with fast paced trends”, say Ramón Montañés and Ralph 
Kellenberger. The goal is the “big picture” – the ultimate design, 
including all tasks and challenges this business is facing nowadays. 
“Every single space implies a certain personality”, so the owners 
of the studio. To harmonize the ideas and concept with the real  
scenarios is very important. In this process the interior architects 
start with hand sketches, moods and wisely chosen materials. “We 
consciously pass on 3D-visualizations, because most of the time 
they do not leave enough room for imagination”, says Ralph Kel-
lenberger, qualified Interior Architect HF and Creative Director of 
COCC and coherent.�

“THE  
INDIVIDUAL DESIGNED INTERIOR  
CONVEYS AN  
EMOTIONAL HABITAT.”

Gemeinsam am »Großen Ganzen« arbeiten
Alles beginnt mit einer genauen Bestandsaufnahme und einem Briefing, das 
alle Wünsche und Bedürfnisse sowie die Persönlichkeit des Kunden berück-
sichtigt. Aktuelle Interior-Trends haben dabei keine Priorität. »Wir beab-
sichtigen vielmehr, nach dem individuellen und perfekten »Einklang« zu 
suchen – schnell-lebige Trends passen meistens nicht dazu«, sagen Ramón 
Montañés und Ralph Kellenberger. Das Ziel ist das »Große Ganze« – das 
ultimative Design, inklusive aller Aufgaben und Herausforderungen, die die 
Branche heutzutage an die Innenarchitekten stellt. »Jeder einzelne Raum 
impliziert eine gewisse Persönlichkeit.« Ideen und Konzepte mit den realen 
Gegebenheiten zu harmonisieren, ist dabei sehr wichtig und die zentrale Her-
ausforderung. An dieser Stelle des Prozesses beginnen die Innenarchitekten 
mit Handskizzen, Moods und sorgfältig ausgewählten Materialien zu arbei-
ten. »Wir geben 3D-Visualisierungen nur ganz bewusst weiter, da sie meis-
tens nicht genug Platz lassen für die Phantasie«, sagt Ralph Kellenberger,  
Dipl. Innenarchitekt HF und Creative Director von COCC und kohärent. �
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Satisfying results: the output of good coordination
It is really important to include interior architecture in the begin-
ning of projects to ensure the challenging coordination and com-
munication in any kind of complex constructions. The fast evolu-
tion of materials and technical gadgets is demanding to be always 
up to date.

Not only in terms of furniture, fabrics, surfaces and colors etc., but 
also construction materials such as insulation or facades. Successful 
projects require a well managed coordination. According to Ramón 
Montañés “the hard work behind the scenes of an interior project is 
only in rare cases appropriately appreciated. Well thought interior 
concepts and great material choices, that are visible, make up only 
60 percent of our work. The remaining 40 percent is filled with 
invisible hard work.” This part of the job, so Montañés, is mainly 
filled with coordinating and scheduling electrical with sanitary, 
ventilation or carpenter work behind the scenes. “This part is as 
important as choosing a beautiful flooring, custom furniture or 
beautiful wall paint”, he concludes. �

www.cocc.ch

Befriedigende Ergebnisse: das Ergebnis guter Koordination
Es ist sehr wichtig, das Interiour Design von Anfang an in die Entwick-
lung eines Projektes einzubeziehen, um die Koordination und Kommuni-
kation innerhalb komplexer Prozesse zu gewährleisten. Die schnelle Weiter- 
entwicklung von Materialien und technischen Geräten macht es not- 
wendig, immer Up-to-date zu sein.

Das gilt nicht nur in Bezug auf Möbel, Stoffe, Oberflächen und Farben etc.,
sondern auch für Konstruktionsmaterialien wie Dämmung oder Fassa-
den. Erfolgreiche Projekte erfordern eine gute Koordination. Wie Ramón  
Montañés sagt: »Die harte Arbeit hinter den Kulissen eines Interieur- 
Projekts ist nur in seltenen Fällen in angemessenem Umfang wahrzuneh-
men. Gut durchdachte Interieur-Konzepte und die Auswahl großartiger 
Materialien machen nur etwa 60 Prozent unserer Arbeit aus.« Die restli-
chen 40 Prozent bestehen aus »unsichtbarer« harter Arbeit. »Dieser Teil 
der Arbeit«, so Montañés, »besteht hauptsächlich darin, sich mit den Arbei-
ten an Elektrik, Sanitär und Lüftung oder Tischlerarbeiten abzustimmen - 
Planung hinter den Kulissen.« Dieser Teil ist genauso wichtig wie die Wahl 
eines schönen Bodenbelags, individuelle Möbel oder schöne Wandfarbe.«�

www.cocc.ch

“THE DESIGN OF A SPACE  
REFLECTS HIS INHABITANT – 
 INCLUDING THE DIVERSITY 
AND FACETTES.”
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BY SONNE-SEUZACH

Not far from the Polo Park & Country Club Zürich, little more than a stone’s throw away, lies the latest gem in the  
gastronomy and hotel scene of the Zurich region, the Sonne Seuzach.SONNE-SEUZACH

Located centrally in the town of Seuzach by the roundabout, 
and with its striking exterior, the Sonne is hard to miss when 
driving past. The vision for the hotel-restaurant came from its 
owner and manager. He sought to create a true place of indul-
gence, where high-quality food, rare wines and whiskey, cigars 
and great music would all come together in symbiosis. 

This vision was finally realised, when in November 2017, after 
a 2,5-year period of planning and construction, the Sonne 
Seuzach opened its doors again for the first time. And in the 
short time since the opening, the Sonne has already won the 
hearts of its guests – both with a completely new look that per-
fectly balances elegance and warmth, and with staff who are 
delighted to serve you during your stay. 

One thing that makes it particularly stand out are the fifteen 
tastefully designed hotel rooms on the two floors above the 
restaurant. Fitted with wide beds, spacious bathrooms, a flat-
screen TV, high-speed internet access, a complimentary mini- 
bar equipped with non-alcoholic beverages and a Nespresso 
coffee machine, the rooms include all the amenities to make 
your stay comfortable. Hotel guests also have the option of 
having breakfast in the restaurant downstairs. This concept 
speaks particularly to those on multi-day business trips in the 
area, and to people visiting friends or relatives here that decide 

Dank der zentralen Lage beim Kreisel in Seuzach, sowie dem eindrucksvollen 
Anblick des schicken Baus, ist das Hotel-Restaurant schwer zu übersehen. Die 
Vision des Inhaber- und Gründer-Ehepaars war, einen stillvollen Ort des Genus-
ses und des lockeren Beisammenseins zu kreieren. Gutes Essen, schöne Weine, 
eine Cigar Lounge und Live Musik an den Wochenenden sollten in Symbiose ver-
eint werden. Für Geniesser von raren und zum Teil sehr alten Weinen wurde 
zusätzlich zur bereits vielfältigen Weinkarte eine Raritätenkarte erstellt. Spe-
ziell im Bereich ‚Bordeaux-Weine’ gehört der Keller wohl zu den allerbesten 
der Schweiz. Freunde von alten, mehrheitlich schottischen Single Malt Whisky  
dürften ebenfalls auf ihre Kosten kommen. 

Diese Vision wurde im November 2017 realisiert: Die neue Sonne-Seuzach öffnete 
nach einer zweieinhalbjährigen Planungs- und Bauphase ihre Türen. Bereits 
in der kurzen Zeit seit der Eröffnung hat sich die Sonne einen Platz in den Her-
zen ihrer Gäste erobert: sowohl durch den neuen Look, der Eleganz und Wärme 
gekonnt kombiniert, als auch durch das freundliche Personal, das sich bei Ihrem 
Besuch gerne um Sie kümmert.

Was die Sonne Seuzach speziell hervorhebt sind die 15 geschmackvoll einge- 
richteten Hotelzimmer auf zwei Etagen oberhalb des Restaurants. Die Zimmer 
verfügen über alle Annehmlichkeiten, die Sie sich für einen komfortablen Auf-
enthalt wünschen: breite Betten, grosszügige Bäder, high-speed Internetzugang, 
einen Flachbild TV, gratis Minibar mit nicht alkoholischen Getränken, sowie 
eine Nespresso Kaffeemaschine. Hotelgäste haben zudem die Möglichkeit, im Res-
taurant zu frühstücken. Das Hotelkonzept ist ausgerichtet auf Geschäftsreisende, 

HOTEL RESTAURANT

to postpone their departure by a day or two. Whatever the rea-
son, they are sure to find a comfortable bed for the night at 
Sonne Seuzach!

Further highlights include the regular appearances of DJs and 
musicians from near and far. Every Friday night a DJ kicks off 
the weekend with the hottest tunes from the 80s until now, 
and most Saturday evening, both well-known and up-and-
coming bands entertain the guests with live music. In the 
stylish Cigar Lounge in the basement, guests can enjoy their 
drinks with a smoke, or just marvel at the impressive wine cel-
lar through the large glass pane. The wine cellar stocks around 
2,000 rare wines, with a special focus on the Bordeaux region, 
as well as whiskey of top quality.

If you are planning an event, the Sonne Seuzach also wel-
comes larger bookings for special occasions. Depending on 
your needs, you can book the Cigar Lounge in the basement or 
the restaurant on the ground either entirely or partly. Whether 
you are looking to host birthday party, a company dinner or 
are merely interested in seeing the many things the Sonne 
Seuzach has to offer, give us a call or drop by the restaurant 
in Seuzach. We will happily show you around!�

www.sonne-seuzach.ch

Familien und Freunde die untergebracht werden wollen, sowie all jene, die nach 
einem schönen Aufenthalt in der Sonne-Seuzach oder der Region die Fahrt nach 
Hause um eine Nacht verschieben wollen. 

Ein weiteres Highlight in unserem Hause sind die regelmäßigen Auftritte von 
DJs am Freitagabend, sowie Musikern und Bands am Samstagabend. Musik 
ist DAS verbindende Element in der Sonne-Seuzach. Viele renommierte Bands 
und Einzelkünstler haben bereits in der Sonne gespielt und viele mehr werden 
folgen. Einzelheiten über bevorstehende Auftritte finden sie jeweils auf unserer 
Homepage sonne-seuzach.ch. Die Cigar Lounge im Untergeschoss muss keinen 
Vergleich mit bestehenden Lounges scheuen. Eine schöne Auswahl an Zigarren 
zu fairen Marktpreisen in einem sehr gediegenen, trendigen Ambiente laden 
zum Verweilen ein. Der Blick auf die Whisky-Raritäten und der Blick durch die 
grosse Glasscheibe in den Raritäten-Weinkeller mit seinen über 2.000 Flaschen 
suchen ihresgleichen und werden auch die verwöhntesten unter den Liebhabern 
zum Träumen bringen.

Die Sonne-Seuzach bietet sich für eine Vielzahl von Anlässen an. Ob Familien-
anlass, Firmenanlass oder eine coole Party, die Sonne-Seuzach bietet sich als ide-
aler Austragungsort geradezu an. Ob sie einen Grossanlass bis zu 150 Personen 
planen, für den Sie den ganzen Betrieb buchen, oder für kleinere Events, wir 
haben die passende Lösung für Sie. Wir freuen uns auf Ihre Kontaktaufnahme 
und zeigen Ihnen unser Haus gerne persönlich!�

www.sonne-seuzach.ch



BY STEFANIE STÜTING   PHOTOGRAPHY TUTTI WOLFENSBERGER

Thomas “Tutti” Wolfensberger got into first contact with 
the sport of polo in 1997. One year later he became one 
of the founding members of the Polo Park Zürich.PROPERTY

PEACH
WOLFENSBERGER

20 YEARS POLO PARK ZÜRICH: WHAT DO YOU THINK OF FIRST?
For me, 1998 was my first polo season. Since I was a kid I had 
dreamed of learning how to ride and maybe even playing polo. 
In 1997 – a year before the Polo Park was officially founded –  
I was at the wedding of my older brother in Sydney, Australia. 
After the festivities I had to go back to Düsseldorf, where I 
worked on a project in my first job as a management consultant. 
Now I had an interesting problem: I did not have to be in  
Düsseldorf for a week. In addition, coming from Sydney, it did 
not matter which way you were flying to Europe, so I could 
spend a week somewhere in the world. I quickly came to  
“La Martina” via the Internet, the farm founded by Martina,  
the mother of Adolfo Cambiasos. Marcial Socas, the halfbrother 
of Adolfo and his wife took care of me so nicely for a whole 
week. This first week was still associated with some pain.  
Already in my very first chukker, my ambitions were much 
greater than the skills, the horse braked much faster than I 
wanted, and I fell directly on my butt.

As soon as I got back to Switzerland, I defiantly wondered 
how things should go on with my polo “career”, without a 
horse, without a club and actually without a budget. A happy 
coincidence brought me together with Tommy Rinderknecht. 
I had heard that he played polo in many places in Europe.  

20 JAHRE POLO PARK ZÜRICH: WORAN DENKST DU DABEI ALS ERSTES?
1998 war für mich gewissermassen meine erste Polo-Saison. Seit ich ein Kind 
war hatte ich davon geträumt, das Reiten zu lernen und vielleicht sogar mal 
Polo zu spielen. Im Jahr 1997 – also ein Jahr bevor der Polo Park offiziell 
gegründet wurde – war ich zur Hochzeit meines älteren Bruders in Sydney in 
Australien. Nach den Feierlichkeiten musste ich zurück nach Düsseldorf, wo 
ich damals auf einem Projekt in meinem ersten Job als Unternehmensberater 
arbeitete. Nun stand ich vor einem interessanten Problem: ich musste erst in 
einer Woche in Düsseldorf sein. Zudem kam es, aus Sydney kommend, nicht 
so sehr darauf an, in welche Richtung man nach Europa flog, ich konnte also 
quasi irgendwo auf der Welt eine Woche verbringen. Ich kam über Internet 
schnell auf »La Martina«, die Farm, die von Martina, der Mutter Adolfo 
Cambiasos gegründet worden war. Marcial Socas, der Halbbruder von  
Adolfo und seine Frau haben sich eine ganze Woche lang so nett um mich 
gekümmert. Diese erste Woche war dennoch mit gewissen Schmerzen verbun-
den. Bereits in meinem allerersten Chukker waren meine Ambitionen viel 
grösser als die Fähigkeiten, das Pferd bremste viel schneller als ich wollte,  
und ich fiel direkt auf meinen Hintern. 

Kaum zurück in der Schweiz überlegte ich mir aber trotzig, wie das nun 
mit meiner Polo-»Karierre« weitergehen sollte, ohne Pferd, ohne Club 
und eigentlich auch ohne Budget. Eine glückliche Fügung brachte mich 
damals mit Tommy Rinderknecht zusammen. Ich hatte schon gehört, 
dass er an vielen Orten in Europa Polo spielte. Ich hatte eben meinen Job 
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1 Polo passionates: “Tutti” and his daughter 2 The two girls are absolutely crazy about horses 3 As well as Mami Nathalie.

I had just quit my job as a business consultant to start a small 
internet company. There was no talk of playing polo in Europe. 
Luckily, Tommy pointed out that a polo club in Zurich would 
open its doors this year. I could not believe my luck! I still 
could not ride at all and in my wildest dreams I could not im-
agine playing polo or even owning horses. But then she came, 
the very first season at Polo Park Zürich in 1998. I was very 
excited. Markus Gräff had quickly motivated me to become a 
founding member of the club and Francisco and Clara, with 
their friendly and charismatic nature, immediately dispelled 
any doubts that polo could somehow be too dangerous, too 
time-consuming or too expensive for me. We played the first 
season on a small field, which is a few minutes drive from 
today’s club. It was great, everything was new.

DOES YOUR FAMILY ALSO PLAY POLO? 
My wife Nathalie is just as enthusiastic as I am for the polo.  
She is a good rider on the field and enjoys the Stick and Ball.  
If she watches me playing, she is very strict. She sees all the  
mistakes that I make (that’s quite a lot) and tells me now and 
then, I should win a little bit more often. Our two daughters 
Elina (8) and Leni (6) are absolutely enthusiastic about riding. 
They love to take riding lessons with Francisco. I wish he had 
more time... When we are in Argentina, they enjoy the freedom 
they have on the horses and talk about it the whole year after 
we leave. 

AFTER ALL THESE YEARS, THE POLO PARK ZÜRICH HAS REALIZED 
ALL ITS PLANS. WHAT DO YOU WISH FOR THE FUTURE?
I wish the PPZ to continue on the path taken by Seb and  
Morgan. Due to Francisco’s charm and tireless dedication,  
especially with new members, the club is able to recruit  
new members every year. This is very important to keep  
everything in balance. I wish it would stay that way for a  
very long time. 

als Unternehmensberater an den Nagel gehängt, um eine kleine Inter-
net-Firma zu gründen. Von Polo spielen in Europa war also keine Rede. 
Tommy wies mich zum Glück aber darauf hin, dass in diesem Jahr ein 
Poloclub in Zürich seine Tore öffnen würde. Ich konnte mein Glück nicht 
glauben! Noch konnte ich zwar überhaupt nicht reiten und konnte mir in 
meinen kühnsten Träumen nicht vorstellen, einst wirklich Polo zu spie-
len oder gar Pferde zu besitzen. Dann kam sie aber, die allererste Saison im 
Polo Park Zürich 1998. Ich war sehr aufgeregt. Markus Gräff hatte mich 
schnell dazu motiviert, Gründungsmitglied des Clubs zu werden und  
Francisco und Clara haben mit ihrer freundlichen und charismatischen Art 
sofort alle Zweifel zerstreut, dass Polo für mich irgendwie zu gefährlich,  
zu zeitraubend oder gar zu teuer sein könnte. Wir spielten die erste Saison 
auf einem kleinen Feld, welches einige Autominuten vom heutigen Club 
entfernt ist. Es war toll, alles war neu. 

SPIELT DEINE FAMILIE AUCH POLO?
Meine Frau Nathalie begeistert sich ebenso wie ich für das Polo. Auf dem 
Platz ist sie eine gute Reiterin und hat viel Spass beim Stick and Ball. Wenn 
Sie mir bei Spielen zusieht, ist sie sehr streng. Sie sieht alle Fehler, die mir so 
passieren (das sind recht viele) und sagt mir ab und an, ich soll mal ein biss-
chen mehr gewinnen. Unsere beiden Töchter Elina (8) und Leni (6) begeis-
tern sich für nichts so sehr wie für das Reiten. Sie lieben es, bei Francisco 
Reitstunden zu nehmen. Ich wünschte, er hätte mehr Zeit... Wenn wir in 
Argentinien sind, geniessen sie die Freiheit, die sie auf den Pferden haben  
und sprechen das ganze Jahr davon, wenn wir wieder weg sind. 

NACH SO VIELEN JAHREN IST DER POLO PARK MIT SEINEN PLÄNEN 
AM ZIEL. WAS WÜNSCHT DU IHM NUN FÜR DIE ZUKUNFT? 
Ich wünsche dem PPZ, dass der Weg weitergegangen wird, der von Seb 
und Morgan eingeschlagen wurde. Durch Franciscos Charme und uner-
müdlichen Einsatz gerade auch mit neuen Mitgliedern ist es dem Club 
möglich, jedes Jahr neue Mitglieder zu rekrutieren. Das ist sehr wich-
tig, um alles im Gleichgewicht zu halten. Ich wünsche mir, dass das noch 
ganz lange so bleibt. 

1

2

3
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The white, light, blond and dark chocolate masses of Valrhona, 
Michel Cluizel, Cacao Barry, Callebaut/Carma used in the manu-
facture of Chocolatier Gábor Mészáros are handcrafted into unique 
creations and meet maximum quality standards in 33 countries. 
Around eighty different ingredients in addition to the chocolate 
masses are used to complete the end products. Selected nut varieties 
of the highest quality from Piedmont, Sicily and Australia, citrus 
fruits from Spain, Bourbon vanilla, salt from Tahiti, pepper from 
Madagascar, freeze-dried, handpicked raspberries, strawberries, red 
and blackcurrants, sesame, chili and coconut slices, candied mint, 
roses -, violet, jasmine petals, cinnamon, cardamom, yirga coffee, 
silver and 23-carat gold catapult the composition of each product 
into the realm of a unique pleasure and taste experience.

Since October 2017, colorful eye-catchers have been shining in the 
shop window of the newly opened showroom in the magical Zol-
likon, amaze and invite you to linger, taste and buy the stylishly 
presented chocoMe creations. The Zolliker mother-daughter team 
Liz and Caroline Jeszenszky-Zsilinszky is not in vain committed 
for chocoMe chocolate: The highly awarded product range leaves 
no wish unfulfilled. The special, richly decorated “artworks”, the 
so-called Entrées, stylish hanging on the brown screen – some look 
like paintings – greet chocolate lovers to get started in the schog-
giBar. The Raffées and Voilés are in no way inferior to them, but 
complement in culinary variety the offer with over 13 varieties. 
The 12 chocolate-style chocolates created especially for wine har-
moniously, complement the chocoMe Family. With this line, the 
schoggiBar organizes chocolate wine tastings for private occasions 
and together with wine shops.�

www.schoggibar.ch

Die in der Manufaktur vom Chocolatier Gábor Mészáros verwendeten 
weissen, hellen, blonden und dunklen Schokoladen-Massen von Valrhona, 
Michel Cluizel, Cacao Barry und Callebaut/Carma werden in Handarbeit 
zu einzigartigen Kreationen geformt und entsprechen maximalen Qualitäts-
standards in mittlerweile 33 Ländern. Rund achtzig verschiedene Zutaten 
werden zur Vervollständigung der Endprodukte zusätzlich zu den Schoko-
laden-Massen verwendet. Ausgewählte Nussarten bester Güte aus dem Pie-
mont, Sizilien und Australien, Zitrusfrüchte aus Spanien, Bourbon-Vanille, 
Salz aus Tahiti, Pfeffer aus Madagaskar, gefriergetrocknete, handverlesene 
Himbeeren, Erdbeeren, rote und schwarze Johannisbeeren, Sesam, Chili und 
Kokosscheiben, kandierte Minze, Rosen-, Veilchen-, Jasmin-Blütenblätter, 
Zimt, Kardamom, Yirga Kaffee, Silber und 23-karätiges Gold katapultie-
ren die Komposition eines jeden Produktes in die Sphäre eines einzigarti-
gen Genuss- und Geschmackserlebnisses. 

Seit Oktober 2017 glänzen farbenfrohe Eyecatcher im Schaufenster des neu 
eröffneten Showrooms im zauberhaften Zollikon, lassen Staunen und laden 
zum Verweilen, Verkosten und Kaufen der stilvoll präsentierten chocoMe-
Kreationen ein. Das Zolliker Mutter-Tochter Gespann Liz und Caroline 
Jeszenszky-Zsilinszky hat sich der chocoMe-Schokolade nicht umsonst ver-
schrieben: Die hochprämierte Produktpalette lässt keinen Wunsch offen. Die 
besonderen, reich garnierten »Kunstwerke«, die sogenannten Entrées, stilvoll 
hängend am braunen Paravent – manche muten wie Gemälde an – begrüs-
sen Schokoladenliebhaber zum Einstieg in die schoggiBar. Die Raffinées und 
Voilés stehen diesen in keinster Weise nach, sondern ergänzen in kulinari-
scher Mannigfaltigkeit das Angebot mit über 13 Sorten. Die eigens zu Wein 
kreierten 12 Schokoladen in Tafelform runden harmonisch die chocoMe- 
Familie ab. Mit dieser Linie organisiert die schoggiBar Schokoladen-Wein-
Tastings zu privaten Anlässen und zusammen mit Weinhandlungen.�

www.schoggibar.ch
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BY CHOCOME

The chocolate manufacturer chocoMe creates true masterpieces of chocolate from the best ingredients. Since October 
2017, colorful eye-catchers have been shining in the shop window of the newly opened showroom in enchanting Zollikon.

chocoMe
A Life with Bright Prospects 
Add a few stars to your life.     
Treat yourself to a five-star lifestyle on the shores of Lake Lucerne: 1 to 3 

bedroom residences with kitchen and up to 298m2 living area. A residential 

experience that‘s like home, but with superb services and facilities - and a 

world-famous panorma.  Be it for a week, a month or your entire life.

· Fully furnished residences with kitchenette or kitchen (29–290 m2)

· Wireless internet (Wi-Fi) and flat screen TV with entertainment system

· Individually controlled air-conditioning

· Housekeeping and laundry service

· 24-hour concierge and reception

· 24-hour room service 

· Car parking

· Guests are free to use our pool floor with its swimming pool and sauna

· Exclusive medical services and benefits provided by Hirslanden Klinik St. Anna

· 41 hotel rooms for your guests

RESIDENCE NATIONAL LUZERN  Grand Hotel National AG, Haldenstrasse 4, 6006 Luzern, Switzerland 

T +41 41 419 08 08, F +41 41 419 08 10, info@residence-national.com, www.residence-national.com

RES_Inserat_à la carte_235x303.indd   1 30.03.18   12:18



HOW TO REACH US
BY PLANE
Zürich Airport 
 

BY CAR 
From Zurich downtown follow the signs A1 towards St. Gallen / Winterthur.
After approximately 25 km take exit 71-Winterthur / Ohringen / Zentrum.

Turn left onto Schaffhauserstrasse / Route 15 (signs for Schaffhausen / Ohringen).
Drive 1.6 km and at the roundabout, take the 2nd exit,  
on the left you will see the Parking place and Stables. 
 

BY TRAIN
From Zurich HB take the S12 train to Winterthur. (22 minutes)
From Winterthur, the Bus 676 will leave you directly in front of Polo Park. 
Bus Stop Unterohringen Wiesental in 10 minutes.

SO ERREICHEN SIE UNS
MIT DEM FLUGZEUG
Zürich Airport 

MIT DEM AUTO 
Von Zürich folgen Sie der Beschilderung Innenstadt In Richtung A1 St. Gallen / Winterthur.  
Nach ca. 25 km nehmen Sie die Ausfahrt 71-Winterthur / Ohringen / Zentrum.

Biegen Sie links auf Schaffhauserstrasse / Route 15 (Schilder nach Schaffhausen / Ohringen). 
Fahren Sie 1,6 km und am Kreisverkehr nehmen Sie die 2. Ausfahrt,  
auf der linken Seite finden Sie den Parkplatz und Ställe. 

MIT DEM ZUG
Von Zürich HB nehmen Sie den S12 Zug nach Winterthur. ( Fahrtzeit 22 Minuten).
Von Winterthur fahren Sie mit dem Bus 676 bis zur Bushaltestelle Unterohringen Wiesental, 
die sich direkt vor dem Polo Park Zürich befindet. Bushaltestelle Unterohringen Wiesental in 10 Minuten.

HOW TO
GET THERE

Polo Park Zürich Rietstrasse 12 – 8472 Unterohringen, Phone +41 52 335 0200 Mail info@polopark.ch

?
POLO PARK AND COUNTRY CLUB ZÜRICH
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Rietstrasse 12 • 8472 Unterohringen,  
Phone +41 52 335 0200 • Mail info@polopark.ch
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PROGRAMME
VECINOS CUP (-2/+2 & +4/+8)
Saturday 1st September

VECINOS CUP (-2/+2 & +4/+8)
Sunday 2nd September

PATRON`S CUP
Saturday 22th September

PATRON`S CUP
Sunday 23th September

FAREWELL PARTY 
Saturday 29th September

ZÜRICH CHAMPIONSHIP MEDIUM GOAL (+3/+6)
Saturday, 9th June

ZÜRICH CHAMPIONSHIP MEDIUM GOAL (+3/+6) 
Sunday, 10th June

KENSINGTON 20TH ANNIVERSARY POLO TROPHY (+3/+6)
Friday, 15th June

KENSINGTON 20TH ANNIVERSARY POLO TROPHY (+3/+6)
Saturday, 16th June

SWISS MEDIUM GOAL POLO CHAMPIONSHIP (+4/+6)
Thursday, 21th June

SWISS MEDIUM GOAL POLO CHAMPIONSHIP (+4/+6)
Friday, 22th June

SWISS MEDIUM GOAL POLO CHAMPIONSHIP (+4/+6)
Saturday, 23th June

SWISS MEDIUM GOAL POLO CHAMPIONSHIP (+4/+6)  
& 20TH YEAR POLO PARK ANNIVERSARY
Sunday, 24th June 

19TH ZÜRICH INTERNATIONAL LADIES POLO CUP
Friday 6th July

19TH ZÜRICH INTERNATIONAL LADIES POLO CUP
Saturday 7th July

19TH ZÜRICH INTERNATIONAL LADIES POLO CUP
Sunday 8th July

GOLD CUP (+8/+12)
Friday 20th July

GOLD CUP (+8/+12)
Saturday 21th July

GOLD CUP (+8/+12)
Sunday 22th July

POLO PARK & COUNTRY CLUB ZÜRICH CUP (+8/+12)
Friday 27th July

POLO PARK & COUNTRY CLUB ZÜRICH CUP (+8/+12)
Saturday 28th July

POLO PARK & COUNTRY CLUB ZÜRICH CUP (+8/+12)
Sunday 29th July

DISCOVERY DAY
Saturday 25th August

SAN FRANCISCO DE ASIS POLO CUP (-2/+2 & +3/+6) 
Saturday 25th August & Sunday 26th August

Club Chukkers: Tuesday, Wednesday & Friday 19.00 • Saturday 16.00 • Sunday 11.00 

Kids Polo: Wednesday & Saturday 15.00

MAY 2018 JUNE 2018 JULY 2018 AUGUST 2018

SEPTEMBER 2018

The schedule may vary depending on the season and the weather – info@polopark.ch – www.polopark.ch 
Francisco Podestá +41 79 424 28 14 – Office +41 52 335 0200

TOURNAMENTS
EVENTS
DISCOVERY DAYS

OFFICIAL START OF THE SEASON
Tuesday, 1st May

OPENING DINNER
Saturday, 5th May

ZÜRICH CHAMPIONSHIP LOW GOAL (-2/+2)
Saturday, 19th May

ZÜRICH CHAMPIONSHIP LOW GOAL (-2/+2)
Sunday, 20th May

DISCOVERY DAY
Saturday, 26th May
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Lohri AG  Neugasse 9 & 27  6300 Zug  |  lohri.com

The oldest house of goldsmiths  
in Europe
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ABOUT

PUBLISHER POLO+10 GmbH, Am Kölner Brett 2, 50825 Cologne / Germany, Tel. +49 40 645 626 10, hello@poloplus10.com, www.poloplus10.com FOUNDER Thomas Wirth (wirth@polygo.de)  
CEO Kathrin Rotter CHIEF EDITOR Stefanie Stüting ART DIRECTION & LAYOUT Natalia Simonsen PHOTOGRAPHY Aegerter, Alizée de Vanssay, Bolle, ChocoMe, Clara Podestá, COCC & Coberent, 
Evelina Jakovlevskaja, Gabriela Benoit, Katerina Morgan, Kathrin Gralla, Kensington International, Markus Gräff, Morgan Van Overbroek, Pablo Ramirez, Polo mit Herz, Polo Park Zürich, Robert W. Kranz, 
Schmohl AG, Sonne-Seuzach, Theo Gstoehl, Tutti Wolfensberger, Valeria Streun ONLINE DIVISION Anna Müller MARKETING Marie Sophie Steinke SUBSCRIPTION MANAGEMENT  
subscription@poloplus10.com; POLO+10 is a registered trademark. Reprinting, including excerpts, is not permitted without the authorisation of the publisher. All rights reserved.
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